Chapter 2. THE WAYS IN WHICH IDEAS ABOUT RUSSIA WERE FORMED IN AMERICA

The epoch under study was a turning point in the history of the United States. In history textbooks on America the period from the mid-1850's to the 1880's, lasting for less than 30 years, is divided into at least three sections: "Pre-War America", "America during the Civil War" and the time of the Reconstruction, or the "Gilded Age"
 And indeed, during this short period of time radical changes took place - in the fields of political, economic, social, public and also everyday life. Alongside this, big changes took place in terms of the acquisition of knowledge. There was a sort of information explosion, connected first of all to what one might call a revolution in the means of mass communication.

An intense interest in news has always been typical of America. The isolation of the whole country from the Old World on the one hand, and of American towns and cities from each other on the other hand, caused a sort of hunger for information amongst the Americans. Curiosity might be called the distinguishing feature of the American nation. A Russian traveller, who visited America at the beginning of the period in question, noted that Americans noticeably differed from their counterparts in the Old World in their manners, behaviour and even in their clothing: "In his manners, his actions towards others, and even in his dress he is still simpler and younger than his countrymen in the old state. On the way from Covington to Lexington I had occasion to ascertain his searching, at times wearing curiosity. There was no end to questions ... about how people lived in Russia and how the government was organized"

The printed word was especially powerful. In "The Rise of Silas Lapham", a novel by the well-known American writer and founder of American social prose, W.D. Howells (1831 - 1920), one of the characters says:" All civilisation comes through literature now, especially in our country. A Greek got his civilisation by talking and looking, and in some measure a Parisian may still do it. But we, who live remote from history and monuments, we must read or we must barbarise ... "

For America, which started a new life after the Civil War, the acquisition of knowledge became extremely important. Knowledge was the key to overcoming America's isolation from the outside world, to joining the circle of civilized countries, to breaking the stereotyped idea of America as a country without roots or culture and of the Americans as a far from educated and civilized nation. It should be mentioned that here we are talking not of the state system of education, which was developing in its own way, but of the spreading of information and the popularisation of scientific knowledge amongst the general public. Mark Twain wrote with irony - through which patriotic sentiments can be detected : " We have striven hard to learn. We have had some success. We have mastered some things, possibly of trifling import in the eyes of the learned, but to us they give pleasure, and we take as much pride in our little acquirements as do others who have learned far more, and we love to display them full as well. "

Knowledge and information were disseminated in society in various ways: via a variety of books, fiction and popular science alike, whose publication witnessed a sharp increase in the 1860s - 1870s; via public lectures, which were extremely popular in America in the mid-19th century; and, of course, mainly via the press, which played a leading role in the information boom in the second half of the 19th century.

The very important questions are: what place was occupied by international news in general and news about Russia in particular in the midst of the flood of information poured on the heads of ordinary Americans in this period? What could ordinary Americans find out about the Russia of that time without leaving their country? What were the main sources of information that shaped their ideas about Russians in the second half of the 19th century - ideas which laid the foundations of rather stable and durable stereotypes of Russia in America? These are the main questions considered in this chapter.

First of all it is necessary to note that, in the 19th century and the beginning of the 20th century, Americans were relatively uninterested in international news in general. Internal problems were of greater concern, special attention being paid to local news about the life of one's town or district, then the state and then the country as a whole. Reacting to and stimulating this interest, local newspapers investigated in detail every insignificant event of local interest, whilst sometimes casually mentioning important international news only in passing. In questionnaires, held at the beginning of the 20th century, on what subjects in newspapers were of greatest interest to them, American businessmen gave the following answers: 70% were most interested in public affairs, 18% in local news, 16% in political news, 11% financial news, 9.5% in international news, 7% in general news and 9% in editorials. For college students the results were as follows: 67% - public affairs, 20% - general news, 15%' - editorials, 12% - politics, 8% - financial, 6% - international, 3.5% - local news
 and 3% - business.
 As can be seen from these results, international news was far from being the centre of interest in the life of Americans. In the second half of the 19th century the percentage of those interested in international news would most likely have been lower still.

American sociologists dealing with public opinion at the beginning of the 20th century gave a theoretical explanation for this phenomenon. In their works they stress that " It is equally self-evident as a general proposition that the public is less well informed about foreign than about domestic matters. The element of direct observation is almost altogether lacking. Foreign affairs lie in the "unseen environment", and knowledge of them must come through media which are operating under the same disadvantage of distance" Therefore international information appeals mainly to human imagination: "Foreign affairs have a special appeal to the imagination undoubtedly. Among the broader masses of a democracy, however, the imagination is stirred only by occasional and spectacular events and cannot be counted upon to contribute to a sustained public opinion. It must be confirmed that in general foreign affairs occupy a decididly secondary place in the public mind."
. However, there were some other reasons. Immigrants, having left their native countries of birth and started a new life, often deliberately ignored their past and paid no attention to news which was shaking Europe.

At the same time, the genetic link to Europe undoubtedly could not but affect the Americans in a diametrically opposed way. Their near and dear ones, their roots and origins remained in Europe and it was not at all easy to make a clean break with these ties. These new-born Americans brought with them a piece of the old world, and with it a range of in-built notions. Historians point out that: "Even in the relatively isolated North American states, people in town and country were very much aware of the outside world - the outgrowth of their immigrant backgrounds, inexpensive ship, rail, and telegraphic communications, the prevalence of literacy, and the spread of competing daily newspapers"
.

In addition, as mentioned above, knowledge of world culture was considered to be a requisite for civilised life, a sign of belonging to a cultured society, an indication of good upbringing, which was extremely important for the class of "new" Americans which was vigorously emerging after the Civil War. It is significant that in books on good manners which became widespread after the Civil War it was international topics that were recommended as conversational themes for discussion over dinner: "...there are always articles of virtue, photographs of foreign subjects, paintings, or statuary to be admired, and the conversation may gradually centre on the Egyptian obelisk or the Tower of London"
.

So, if interest in world news occupied second place for the Americans, in terms of the acquisition of knowledge it undoubtedly came first. This explains the popularity of public lectures on the life of different countries and peoples, the enormous interest in the writings of travellers and the huge circulation of popular books on European culture.

Russia had its own place in this general picture. On the one hand the friendly relations between the two countries stimulated interest in this enigmatic, distant state. On the other, this interest peaked mainly in connection with the most important events in Russo-American relations. Thus, the visit of the Russian fleet in 1863 led to a series of publications on the state and social system in Russia and also on the way of life, manners and customs of the Russians. After this, interest in things Russian declined for a while, only to pick up again in the early 1870's due to the new visit of the Russian fleet with Grand Duke Aleksei Aleksandrovich on board.

Affinity with and interest in Russia were great, as was also witnessed by Russian travellers in America. A Russian who had visited the United States in the middle of the 19th century wrote:" ... anyone, who, like myself has travelled in America can confirm that a Russian name elicits the most cordial greeting and most affectionate welcome from Americans"
.

It is indicative that the American writer Mark Twain brought back from his trip to Russia very similar impressions about the attitude of Russians towards Americans. He wrote that:"... we have been in no country yet where we have been so kindly received, and we felt that to be Americans was a sufficient vise for our passports"
. The feeling was mutual, and because of that became only stronger.

However, knowledge about Russia in America was rather scant, shallow and very rarely trustworthy. Russia remained a riddle and all attempts to solve it resulted in frustration. As before, Russia continued to be the least well known and the least understood European country. There were many reasons for this: the sheer distance from America, not least the cultural distance, but undoubtedly the geographical distance, too. To get to the heart of Russia an American had to cross the ocean and then traverse the whole of Europe and Western Russia. Also, there were very few direct contacts. American journalists very rarely visited Russia. They mainly used European sources in their reports. American entrepreneurs had only just started to "wrest" the Russian market from the Europeans. Significant emigration from Russia to America began only in the 1880s. Russia was not part of the complicated "love-hate" relationship between America and Europe and was not included in the Grand Tour of Europe which was so popular in America from the Nineteenth century. However, the main reason was cultural differences. "Cultural" in the broadest sense of the word. The state system, relationships in society, the social structure, the lifestyle and customs of the Russians - all these were alien and incomprehensible to the Americans. Europe was different, but only as different as blood relations could differ. Russia was a member of a different family. There was love, but no understanding.

At the same time, the friendly attitude towards the Russians fuelled Americans' interest in Russia and promoted the spread of knowledge about her - albeit superficial and not always accurate knowledge. Things Russian were in fashion. For example, all sorts of books on etiquette recommended "dinner Russian - style" as a novelty and a modern way of life:" To allay the strain on both entertainer and entertained, service a la Russe became the rule. Both host and guest are relieved from every kind of responsibility. Dish after dish comes round, as if by magic; and nothing remains but to eat and be happy"
. It is not quite clear what constitutes the "magic" of such a dinner, but the very fact of the penetration of Russian or even pseudo-Russian traditions into the American way of life was important. 

The American ambassador to Russia, T. Seymour as far back as 1856 wrote to the US Secretary of State Marcy strongly recommending him to pay attention to Russia not only from a sentimental point of view but also for purely practical reasons: "Hitherto, Russia has been better known to Great Britain than to almost any other government, except perhaps that of Prussia. The consequence has been that England, through her consuls and merchants in Russia, has controlled, to some extent, the foreign trade of this country. The time has come when we should take what Britain may have lost by plunging into a hasty if not unnecessary war with Russia. The more then we add to our knowledge of Russia, by means of books, and of maps especially, the better we shall be enabled to enter upon a new and wider field of Commerce with her than we have heretofore had. Whatever objects of Art, which the Genius of this country has produced, we may secure for our public institutions, will show, if they show nothing else, that Russia is not the barbarous nation which her late adversaries have represented her to be"
.

Twelve years later a new ambassador sent the same appeal to a new Secretary of State (Curtin - Seward, 1864): "It is very essential that Russia and the United States should know each other well. We know our enemies at the present times, and the least we can do is to become acquainted with our friends"
. Many ordinary Americans shared this opinion: "In this state of things, it is well for Americans to study Russia for themselves, nor trust hereafter, as we have done, to representations which have reached us through channels likely to distort or discolour the truth. It will not harm us to look upon the great Northern Power from an American position; and this book has been undertaken in the hope that it may induce at least some of my countrymen to examine, with fresh interest, the position and resources, the spirit and policy, of that European power which, thus far, has been a constant friend of America"
.

Such an attitude, combined with the friendly interest of the public and the general information explosion, could not but result in an attempt to "open up" Russia for the Americans. Although Russia was then allotted a relatively small place in the flow of information about Europe, as compared with earlier and many following periods in the time we are looking at, the "Russian" theme in the life of America was quite noticeable. So what were the main channels through which information about Russia reached America and what were the sources from which the average American could glean some information about that distant, friendly country?

The Press

No doubts from the second half of the 19th century the major factor determining public opinion in America was the press. That period was characterized by an enormous upsurge in the popularity of the press in the United States, called by an American historian of journalism:

"one of the wonders of our age"
. By 1860, the New York Herald was printing 77,000 copies, the largest circulation of any newspaper in the world. In 1870, something like 4,500 papers were being published in America (almost three times as many as in England), and more than 1,000 other periodicals. And the number continued to increase. The settlement of new lands, the tide of new immigrants, the new living conditions after the Civil War, the growth of commerce and industry on an unprecedented scale - all of these things led to the necessity of increased circulation of already existing publications and to the appearance of new ones. 

As far back as the 1830's, the so-called "penny papers" were born. Their low cost, attention to local news and their sensationalism considerably increased the number of newspaper readers. In the 1860's and 1870's these trends deepened and a commercial factor was added to them in the form of advertisements which filled the pages of newspapers. A researcher into the history of American journalism wrote that in the 1870's: "The American newspaper press became a great turgid flood, carrying over the whole land its popular education, its millions of words of information about matters important and trivial, its stimulation of commerce through advertising"
.

If initially American newspapers were primarily targeted at a specific readership and were sharply divided along party lines, then from the middle of the 19th century they addressed the public at large and were mainly geared to the tastes and interests of ordinary Americans. The newspaper became part and parcel of American life. In 1861, the American writer Oliver W. Holmes wrote: "Bread and the Newspaper - this is the new version of the Panem et Circenses of the Roman populace ... We must have something to eat and the newspapers to read. Everything else we can give up ... The newspaper is as imperious as a Russian Ukase; it will be had and it will be read. To this all else must give place"
.

For Americans the press became the most important source of information. Through it knowledge was acquired, gaps in education were filled in, ideas were shaped about the outside world. At the beginning of the 20th century a researcher stressed that the press in America influenced the minds of people more than in any other country at any other time: "The American press has more influence than it has ever had in any other time in any other country. No other extra-judicial force, except religion, is half so powerful"
. Also, whilst shaping public opinion, the press was at the same time expressing it. Watching for what interested the public, journalists keenly reacted to moods and attitudes in society, expressing them in their articles. For this reason the press is of undoubted interest to researchers, being both a most important factor in the shaping of public opinion and at the same time a mirror of public opinion.

Originally European news were delivered to America by transatlantic ships, hence a heading in the International Section of most papers : "Two weeks later from Europe". That was the time it took to reach America from England in the middle of the 19th century. Thus, willy-nilly, America was always lagging behind in terms of European news. By the time it arrived in America it was already yesterday's news in Europe. To some extent this accounts for the Americans' neglect of international news. No sensation can be accepted as sensational if it is already part of history.

A distinguishing feature of American journalism has always been the importance of local newspapers: a vast, sparsely populated territory, difficulties with widescale distribution, and interest in local news resulted in every town - even very small ones - feeling obliged to have its own newspaper. Nevertheless, it is absolutely clear that during the period in question the leading role was played by the New York press, particularly in respect of news from Europe. Boats from Europe arrived at the East Coast, from which information was disseminated throughout the whole country. So a two week delay in receiving news from Europe became a three or even four week delay for other regions of America even in part of the 1860's.

With the advent of the telegraph came the possibility of monopolising the collection and distribution of European news. As early as in 1848 editors of the six biggest New York newspapers united to form an independent corporation to gather and spread news which mainly came by telegraph to New York from ships which docked in Boston. Some time later this corporation was named "Associated Press", and became the biggest telegraph information company in the United States. When transatlantic communication by telegraph was established, Associated Press reached an agreement with the telegraph company Western Union in 1866 and actually monopolised telegraph news. So, up to date news reached New York and was then delivered to its destination by different means: in the middle of the century by the famous Pony Express, then, when the Transcontinental Railway was completed in 1869, by train and also by telegraph. As a consequence of the monopoly, information in different American newspapers about events in Europe was mostly identical. If there was a mistake in the New York newspapers it would almost inevitably be repeated in local papers.

Up to the end of the 1860's most of the information about Europe came to America from England. There were a lot of reasons for this: a common language which allowed simple reprints of English articles, the genetic bond that kept the Americans somehow spiritually dependent on their overseas relatives even when relations between their governments were strained, and also the fact that most of the ships arriving in America set off from English ports, and it was there that the latest news and newspapers could be obtained. All that made the American press directly dependent on England. Most of the items of world news, including news about Russia, were simple reprints of or accounts based on the contents of English newspapers. It may be said that the Americans of that time looked at the world through the eyes of the English press.

Having in mind that throughout the second half of the 19th century Russia was in a series of constant conflicts with England, it becomes clear that information about Russia in the English press was far from friendly. Actions of the government, the political and social system, the nature and habits of the Russian people, all were under constant criticism by English journalists, who carefully watched the life of this hostile country and did not forgive a single blunder.

At the same time the American press, in accordance with the general friendly attitude of its readership towards Russia, provided its own commentaries when reprinting information from England. For example, whilst passing on news from Liverpool newspapers about the death of Nicholas I, an American journalist severely condemned the joy of English society caused by this event. During the years of the Crimean War practically all information about the course of military actions came from England and France, but this did not at all affect the pro-Russian sympathies of the majority of American newspapers.

The Americans realised very well that information about Russia coming from Europe was frequently not objective and even saw in this yet another manifestation of the similarity in the destinies of Russia and America. An American author wrote in a book about Russia: "The statements which travelers have made concerning the Empire of the Czars, are only to be matched in absurdity or wanton misrepresentation by those which have emanated from similar quarters concerning the United States. Either a vitiated public sentiment, or a settled design to injure, has given rise to a systematic course of ridicule and misrepresentation, forming a distorted literary medium, through which both countries have been seen only in caricature. Through this, western Europe has sneered at America and the Yankees: and through this also, Americans have been greatly deluded in regard to Russia"
. In its turn, an American magazine giving information about Russia warned:"... it may be worth while to jot down this little picture of Russian masters and servants; remembering, however, that it comes from the jaundiced pen of a British observer"
.

At the same time accurate information about Russia was absolutely necessary, as, according to one of the leading American magazines in 1877: "At this particular period of the world's history the attention of the American people in no very limited sense is turned toward Russia, and a general desire is being manifested to know more about her government, laws, people, and their manners and customs"
.

People who visited Russia specially to collect news about Russia, or for some personal reasons but ready to publish their impressions were important sources of first-hand information. Travel books were in vogue at that time and the press was overflowing with travel notes, letters and extracts from diaries that differed greatly in the quality of descriptions and objectivity of information. Of course, in this general stream Russia did not occupy the leading role because the number of people visiting her was significantly less than that travelling around Western Europe, and eager to share their impressions. But still, although written in a popular and simplified style, being meant for the general public, these articles provide interesting food for thought.

Up to the second half of the 1870's professional journalists used to come to Russia only occasionally, to cover some or other important event. For example, it is known that a delegation led by G. Fox was accompanied by a correspondent from the New York Tribune, who was sent to cover the visit. But there were no American correspondents at the coronation of Alexander II. Americans had to assess this most important event in the life of the Russian state on the basis of reports by an English reporter.

The first permanent American special correspondent in Russia was J. MacGahan (1844-1878) - a bright and outstanding personality. His life was a blend of fame and misfortune. A journalist, a reporter, a self-made man (the family became very poor after the death of his father), he started his career as a correspondent of the New York Herald in Paris during the Franco-Prussian war in 1870-1871 and immediately became a noticeable figure in the journalistic world. In 1871 he went to Saint Petersburg as correspondent for the same newspaper. In 1872 he accompanied General Sherman on his trip to the Caucuses and stayed in the Crimea where he was very favourably received at the Emperor's court. It was in Yalta that he met his future wife, Varvara Nikolayevna Yelagina. Their marriage, in Paris in 1872, completely tied his life to Russia. His wife far outlived him and later she lived in New York with their only son
.

In the winter of 1873, having been refused permission to accompany the Russian army in its campaign against Khiva, MacGahan set out independently on the long and difficult journey and witnessed the fall of Khiva. There he met a famous Russian military leader Skobeleff, at that time still a colonel, and they remained lifelong friends. He also made a lot of acquaintances amongst the officers. His impressions were published in a book entitled "Campaigning on the Oxus and the Fall of Khiva" in 1874. The author himself was very unpretentious when commenting on his work: "The aim of this book is modest. It is rather a record of travel and adventure than a regular history of a military campaign. For the most part, I simply describe what I myself saw and heard"
. His descriptions, mainly concerned with the way of life of the peoples of Central Asia and with the state of the Russian army, are exceptionally vivid and observant.

It is interesting to view how MacGahan assessed the attitude of Russians to various nationalities: "The Russian officers have very strong likes and dislikes. For the Americans and the French they have feelings of the utmost friendliness. ... The Germans they detest as cordially as they like the French. ... And thus it is that Russia is filled with hatred for Germany, that has been so often her most steadfast friend; and with love for France, that that has been in past times her greatest enemy. The feelings of the Russian officer towards the English are very different. They look upon the English, if not with liking, at least with a good deal of respect: but none the less anticipate a time when the collision of Russian and English interests may bring Russian and English armies into conflict. But into such a contest they would bring no feelings of national and ineradicable hate"
. Such generalisations may seem subjective and far-fetched, but to some extent they do reflect the attitudes of the Russian officers amongst whom the American journalist spent a lot of time on the eve of serious upheavals.

However, the main work of MacGahan's life was coverage of the Russo-Turkish war. He visited Bulgaria in the summer of 1876 and his articles in a London newspaper, where he wrote of Turkish atrocities in that country caused a sensation in England and greatly influenced public opinion. And not only there, but in a lot of other countries, too. In particular his own. An American Encyclopaedia even wrote that these articles:"... resulted, in the long run, in Russia declaring war on Turkey"
.

The Bulgarians called him "The Liberator". In America his reports were devoured by the readers. In an American novel for young people which described a trip to Russia taken by some young Americans on the eve of the Russo-Turkish war, one of the characters makes the following statement, emphasising the influence on world opinion of American journalists in general and of MacGahan in particular:"... the newspaper is the true monarch of the world. If it is public opinion which shapes the actions of governments, it is the newspaper which shapes popular opinion. I am here in Moscow as the editor of one of its leading journals. I shall fit my post poorly if, before the year is out, a strong war sentiment has not been created. J.A. MacGahan, one of the most talented and earnest of our war correspondents, is revolutionising popular sentiment in England. Other writers are telling the truth in Austria, Germany and France. Another year we shall be marching on Constantinople"
 What draws special attention in this extract is the very clearly expressed idea of the universal power and omnipotence of the press which was being implanted in the youngsters for whom the book was written. Also noticeable is the very American exaggerated concept of their role in world history - what would mankind do if the Americans did not reveal the truth? Be that as it may, MacGahan's contribution to disseminating information about what was going on in Bulgaria was, really, very considerable and was reflected in a variety of documents of that period.

MacGahon went with the Russian army throughout the whole war and then , almost unbelievably, died from typhoid. He contracted the fever from his sick friend F. Greene, having gone to Constantinople in order to look after him. It was Greene, a man who completely shared MacGahon's feelings about Russia, who, after recovering and publishing a book on the Russian army, wrote a eulogy of his friend who had passed away at such an early age: "On the 11th of June, 1878, he was buried in the little Greek cemetery on the hill behind Pera, his funeral being attended by the United States minister and other members of the legation, by the officers of the U.S.S. Dispatch, then in the harbour, and by a large number of Russian officers, prominent among whom was General Skoboleff. Masses were said for the repose of his soul in St. Petersburg and at other points in Russia. No man of his age (he died aged 34 - A. P.) has in recent years done more to bring honour on the name of American, throughout the length and breadth of Europe, and far into Asia; no man has more faithfully served the English-speaking races, by telling them the truth about great events in an attractive form in their daily papers. His letters may be studied as models for those who propose to adopt his profession, and his sterling character, his pluck, and his energy, by every man who aims at success in any walk of life”
.

Even in the 1870's a special correspondent in Russia from an American newspaper was the exception to the rule. At that time the press in America was fed on information from European sources and from the impressions of occasional travellers to Russia.

Unfortunately, regardless of how news about Russia reached the press, it was often unreliable or downright misleading in factual terms, let alone in interpretation of the "facts". As an example of a typical factual error which was repeated during the whole of the period we are discussing, one can cite the press confusion over just who was the heir to the Russian throne. When Alexander II came to power, his eldest son, Great Duke Nikolai Alexandrovich became his heir. This information was contained in various periodicals which published the biography of the new Russian Emperor. In 1865 Great Duke Nikolai died and his brother, Alexander Alexandrovich -the future Alexander III - became heir. Despite that, in a biography of Alexander II published in the periodical "Eclectic Magazine " in 1869, Nikolai Alexandrovich was still named as heir to the throne
. In a long article published in the San Francisco Post on the visit to America of the youngest son of the Emperor, Alexei Alexandrovich, a well known American journalist, Henry George appealed to the Americans to give a worthy welcome to the heir to the throne of a friendly country
. And to cap it all, after the death of Alexander II in 1881, when interest in who would succeed him increased sharply, many papers - especially on the first day of the arrival of the tragic news from Saint Petersburg - still referred to the heir as "Nikolas"
. The Missouri Republican even reprinted the manifesto of the new Emperor, beginning with the words " We, Alexander III..." and ending with the signature "Nikolai Alexandrovich"!
 Such mistakes occur over and over again in the American press of that period.

Amongst the magazines which paid most attention to things Russian there were such leading American publications as Atlantic Monthly, Harper's New Monthly, Living Age, Nation, North American Review, The Overland Review and Scribner's Monthly. But these magazines paid little or no attention to the traditions, the way of life and the customs and habits of Russian people. And even when such articles were published about life in Russia they sounded as exotic as similar descriptions of African tribes or some of the peoples of Asia. Amongst the best known authors of that time who wrote in magazines about Russia were J. Browny, E. Schuyler and B.Taylor.

The sort of information ordinary Americans could learn from these reports is clearly seen in the letters of a lady, living in Boston, to her son who, in 1867, was travelling around Russia: "A letter from my mother in Boston, 10th February 1867: "Did you witness the lighting of Moscow with gas? It must have been a great occasion from the newspaper accounts. It seems strange it should not have been done before this." And elsewhere: "I read in this evening's Transcript that the largest room in the world is in St. Petersburg, did you see it? Twenty thousand wax tapers are requires to light it properly"
. Later on she is worried in case her son freezes in the Russian snows, about which she had read in the same newspaper. Trifles like this usually filled American newspaper articles and reports, which ignored serious problems and the most important things in Russian life.

So the press, which was the most important source of information for rank and file Americans in the second half of the 19th century, paid the "Russian" theme rather superficial attention, and not so much of it at that. An analysis of articles on Russia and the Russians leads us to agree with the conclusion of an American researcher in 1938:"... newspapers tend to awaken [international] misunderstandings. ... nor have the newspapers of any nation recognized it as a patriotic duty to strive as earnestly in times of peace to show the good and loveable traits in foreign peoples as in a time of war they labour to transform by constant calumny a formerly friendly people into the semblance of savages, barbarians"
. In fact much more was written in America about relations with Russia at times of strain and tension between the two countries than when peace and accord reigned between them. Friendly relations between the two nations did arouse mutual interest, increasing the number of publications about Russia in the American press. But in the general context of information about Europe, the space devoted to news about Russia remained relatively small.

Public Lectures

Public lectures, popular in America throughout the 19th century, were an important source of information about the world outside. Talking about a family that became rich after the war, a character in a popular American novel of the second half of the 19th century says: "They're enormous devourers of newspapers, and theatre-goers; and they go a great deal to lectures. The Colonel prefers them with the stereopticon. " To which his father replies: "They might get a something in that way ... Yes, I suppose one must take those things into account - especially the newspapers and the lectures"
. Indeed, public lectures did play an important role in the life of American society. It is natural that in terms of their significance they were placed alongside the newspapers. The desire for knowledge, especially amongst the "new" Americans of the post-war period, led to the launching of a movement in the United States which was unprecedented in its scope and significance. As early as in 1830 there appeared the famous "Lyceum Movement", whose basic aim was the propagation of education amongst the adult population. The founder of the American "Lyceum" was Josiah Holbrook who organised the first public lectures for adult audiences. Soon the movement spread throughout the whole of America. "Lyceum, or a course of winter lectures in towns and villages throughout the whole country, became an integral part of American life"
. - said the popular Harper's Magazine in 1858.

"Lyceum", later "Chautauqua Movement", which was more entertaining, and other kinds of public lectures of various forms flourished during the second half of the 19th century and were very well attended. They provided a simple, accessible and easy way to improve and broaden the mind, which was just what many ordinary Americans wanted to do.

From the very beginning, special attention was paid to travel themes in these lectures. Tales about different countries and peoples were a great success and interest in them grew throughout the whole of the 19th century. A book devoted to the history of "Lyceum" said:"... from its earliest days the lyceum exhibited a liking for travelogues, a liking which time magnified instead of reduced"
. The lectures were often accompanied by a variety of illustrative materials designed to give a visual impression of the different peoples and countries.

One of the most popular lecturers in the 1850's was Bayard Taylor (1825-1878). He was a traveller, lecturer, translator, writer and poet. He was born in the backwoods, into a family of Quakers. His childhood was tranquil and religious, and nothing in it pointed to the spirit of adventure which revealed itself later on. In 1844 he set out for Europe, with contracts from several newspapers to send them letters about his impressions. His biographer wrote that: "Only 19, he had already shown the energy, eagerness, and charm which were to clear every path before him and make him his age's young hero among travellers"
. He spent two years in Europe and in 1846 published "Views Afoot; or, Europe Seen With Knapsack and Stuff", a book which made him famous. The number of reprints demonstrates its popularity: 6 within a year of publication, 20 over the next 9 years. Clarity, simple language, vivid descriptions, interest in the details of everyday life and the characteristics of different peoples - all these things made his books so popular with the general public.

Taylor travelled a great deal all his life. In his "travel collection", quite apart from the fact that he literally walked all over Europe, there were such countries as Egypt, Abysinia (now Ethiopia), Syria, Palestine, Turkey, India and China. He visited Russia twice. First for a short time in the summer of 1858 and then from 1862 to 1863, when he was secretary of the American diplomatic mission in Petersburg. His trips resulted in numerous articles in the press, which were usually followed up by a new book. Taylor's first wife was incurably ill, and they lived together for only a few-months. His second wife was Mary Hanson, the daughter of a Danish astronomer. She was an outstanding woman who dedicated her life to the literary career of her husband, and after his death, to the publication of his books and his biography. When he married her, Taylor tried to settle down. He bought a farm and went to live there with his family. But it couldn’t work out. Travel, books, and poems all carried on as usual until his death. He was extremely popular in the mid 19th century: "For the home-keeping Americans of that generation he remained a Marco Polo, masterfully familiar with incredible lands" wrote his biographer
. Towards the end of his life he achieved official recognition. He was elected honorary professor of Cornell University and his translation of Goethe's Faust brought him fame as a linguist.

Taylor's literary heritage really is a big one. He left numerous collections of poetry, and a whole medley of translations which included some Russian fairy tales which were collected in his book "Beauty and the Beast". He also published travel guides, as well as books describing his travels in many countries. Both Taylor and his wife left their description of their visit to Russia: he in his book "Travels in Greece and Russia" (1859) and she in her memoirs "On Two Continents. Memoirs of Half a Century" (1905).

But undoubtedly his greatest success were his public lectures. Nobody could compete with him in this. After his first European early in 1854, he was invited to give lectures, and he had a roaring success. Invitations and offers poured in one after the other, and he rarely refused. He needed money, and he was not averse to being famous. Even the way he looked contributed to his success: "Mr Taylor was of a commanding figure, with a frank countenance, a rich voice, and pleasing manner"
. Taylor's lectures on Russia aroused special interest, which was enhanced by people's friendly attitude towards Russia and by the fact that the lecturer had himself been in that country and seen it with his very own eyes. It should be mentioned that at the time of these lectures, mostly in the second half of 1850, he had only once been in Russia, and for only a short visit. And although he was there only during a few summer months, in his lectures he spoke a lot about severe, snowy winters and frosty nights. This might lead one to conclude that he used the impressions of others in his lectures. But this did not bother the American public. What was important was that he had been there, and consequently had actually seen it all with his own eyes.

In November 1858, Taylor gave a series of lectures about Russia in New York. He spoke about the astonishing admixture of Western and Oriental elements in the nature of the Russians and of the uniqueness and intriguing difference of Russia. Newspapers of that time wrote that Taylor's lecture on Moscow, "in which he compared the city to "a turbaned Oriental smoking his pipe on an Arctic block of ice" drew such a large audience that it had to be moved from Clinton Hall to the Cooper Institute"
. The following year he delivered over a hundred lectures all over the country.

Taylor's brilliant, unforgettable lectures had a great influence on the American public. But there were others. For example, there were the very successful lectures on Russia given by G. Kennan in the 1880's, which were attended by many famous public figures in America, such as Mark Twain, William Whitman and others. But the effect of his lectures were quite the opposite to those of Taylor. If Taylor’s lectures at the beginning of this epoch aroused the interest and sympathy to Russia, then Kennan's lectures, devoted mainly to political prisoners and the exile system, evoked interest and indignation. In any case, the influence of public lectures on shaping the Americans' ideas about Russia - although depending a great deal on the personality and standpoint of the lecturer - was quite noticeable.

Scientific and Popular Science Literature

Scientific and popular science works, both American and European, which were published in America in the second half of the 19th century played an important role in spreading information about Russia. During this period the number of books about Russia increased significantly. According to an American researcher, during the reign of Alexander I four books about Russia were published in America, under Nicolas I - fifteen and by the end of Alexander II's rule - seventy-two
. Although it seems that these figures are probably a bit exaggerated (according to our own calculations fifty-seven books on Russia were published during the reign of Alexander II), the difference is nevertheless quite significant.

Amongst European authors whose works became famous in America such serious researchers of Russian life as A. Haxthausen and D. Wallace should be mentioned, as well as novelists with lively pens and a casual attitude towards the "facts" they cite, such as, for example, W. Dixon and Sala. It is easy to guess which books were preferred by ordinary Americans.

Baron August von Haxthausen (1792 - 1866) went to Russia in 1843 at the invitation of the Russian government. His trip around Russia (the German scholar was especially interested in Russian village life) provided very rich material for the basis of a three volume research work on Russia. The first two volumes were published in 1847, and were immediately translated into English and French. The third volume (1852) was published only in German. Haxthausen 's serious, thorough research played an important role in foreign studies of Russia and became a sort of foundation stone for further Western studies of Russia. The German scholar paid particular attention to the Russian peasantry. He was one of the first to describe and analyse the life of the Russian peasants' "obshchina" (commune). Any serious Western researcher dealing with Russia in the second half of the 19th century started his acquaintance with her with Haxthausen 's work. But the general public did not pay much attention to its appearance. It was far too detailed, serious and, alas, too boring for people who were thirsty for something sensational.

A wonderful example of the combination of thoroughness of scientific research and clarity of presentation is Donald Mackenzie Wallace's book "Russia" which was published in London in 1877. As for many other young scholars, Haxthausen 's books were the introduction to Russia for this British scholar. Having studied Russian, Wallace arrived in St Petersburg in March 1870 with the main purpose to study the situation in Russia. His life there went like this: winters were spent in St Petersburg, Moscow, Yaroslavl and other big cities. In the summer months he travelled around the country collecting information from local authorities, landowners, merchants, priests and peasants. Brockhouse and Effron's Encyclopaedia noted that Wallace:"... was observing Russian establishments and the system for six years, and in order to do so he studied the Russian language, acquainted himself with Russian literature, and even took pains to read the whole of the multi-volume history by Solovyov"
. In December 1875 Wallace returned to England, but he maintained regular correspondence with his Russian friends, so that:"... he had the opportunity to follow what was happening in the country"
. He even dedicated his book "Russia" to them. The book remained, in the opinion of many western scholars:"... the most authoritative description of Russia before the revolution of 1917"
. It was intended for a fairly broad readership and was in two volumes. The first was a description of his trip around Russia, and the second consisted of his research on different aspects of Russian life: religious sects, the situation of the non-Russian population, church-state relations, the "Eastern question" and, above all, the peasant question - the abolition of serfdom and its consequences.

Wallace studied the situation in the country very seriously. Personal observations, extensive connections with the Russian nobility (mainly with Slavophile circle), press analysis, business documents, discussions with local authorities and numerous meetings with peasants formed the backbone of his book. It was a deep, serious and painstaking work, which sometimes drew upon unique sources. For example, not long before his death Nicolai Milyutin – the Emperor’s advisor - placed at his disposal not only all his official documents but also many papers of a private nature
. Wallace's work greatly influenced the development of views about Russia in America. In American books, newspaper and magazine articles one constantly comes across extensive extracts from his book, sometimes even without acknowledgement. The American journalist S. Cox called Wallace:"... the best observer of Russian affairs from a foreign standpoint"
.

Popular literature by English authors was an even more important source of information about Russia for the Americans. Amongst these authors we can especially single out W. Dixon. He was a professional traveller, writer and author of popular history books. He visited Russia in 1869 and published a two volume work with the resounding title "Free Russia". Unfortunately, Dixon did not give the exact route which he followed, saying simply that he went around: "the whole of Russia, from the North Sea to the Ural mountains, and from the mouth of the river Vista to Mongolia"
. It is clear, however that his observations are primarily concerned with Northern regions of the country. According to Dixon, his main sources of information were what he saw for himself, discussions with representatives of different strata of society and stories recounted by Russian eyewitnesses. It is not quite clear whether or not Dixon spoke Russian.

Dixon's work provides abundant and vivid facts, mostly on the history of the Russian North, northern monasteries, sects, and religious life in Russia (volume I) and on the history of the Russian village, the inner life of the peasants, their habits and customs and the changes that were taking place in Russia in connection with abolition of serfdom (volume II). Dixon's attitude towards Russia, and the new life there, was very friendly, but his conclusions and attempts to generalise what he saw were often hasty and superficial. There are a lot of inaccuracies in the book.

It is interesting that there was an attempt in England to refute the contents of Dixon's book. It was made by Herbert Barry, an Englishman who spent several years in Russia as the head of big industrial enterprise and who thought that he knew Russia better than Dixon, the latter having been there for only a year and "used second hand information"
. It is a pity that the promise to give a profound critique of Dixon's views on the basis of his own experience and knowledge of Russian life remained unfulfilled. Not possessing Dixon's gift of writing, of observation, and precision of language, Barry, whilst sometimes justly criticising the flaws in "Free Russia" could not manage to give an accomplished picture of life in Russia of his own, and his book did not enjoy much success. Dixon's book, with all its faults, was enthusiastically read not only by the English but by the American public, too. It is significant that, at the same time, Dixon's book "New America" was widely read and very popular in Russia. So both parties involved could look at each other through the eyes of an English writer.

Amongst the English authors who wrote about Russia and were popular in America we should not forget the English journalist, George Sala (1828 - 1896). At the end of the Crimean War, with great support from Charles Dickens, Sala went to Russia where he spent about a year, regularly sending articles and reports to English magazines. It was the start of a career which continued successfully for many years and which was full of numerous trips abroad. He visited Russia several more times, went to America and many other countries, worked on a whole range of different articles (over a period of almost 25 years he wrote two articles a day, every day), and wrote books about his stays in various parts of the world. His biography tells us that: "The facility with which he drew upon his varied stories of half-digested knowledge, the self-confidence with which he approached every manner of topic, the egotism and the bombastic circumlocutions which rapid production encouraged in him, hit the taste of a large section of the public"
. His book on Russia, "A journey to the north; being notes of a residence in Russia", published in Boston in 1858, became widely known in America. One of the American historians while writing about the serious research works of the well known American diplomat and scholar, E Schuyler, a specialist in Russian culture about whom we shall talk later, once said: "If the articles written by Schyuler on Russian life and customs were gathered together and published in book form, they would make a good-sized volume, and a good antidote, it may be added, to the lurid sensationalism that was fed the American people with respect to Russia in Schuyler's period by journalists like George Augustus Sala..."
. But Schuyler's book was never written and the book by George Sala was read all over America.

European authors undoubtedly greatly influenced the perception of Russia in America. However, in the second half of the 19th century, there appeared a significant number of home-grown American research works on various aspects of Russian life.

Among the general works on Russia published as early as the 1850's, and then reprinted several times later on, three books deserve particular attention: John Maxwell's "The Tsar, His Court, and People"; "An Illustrated Description of the Russian Empire" by Robert Sears and "The Russian Empire: Its Resources, Government, and Policy. By a Looker On from America" by Charles Boynton. Maxwell's book was published in 1848 and was very successful, which is proved by the fact that for some years after its first appearance it was reprinted every year. The main hero of the book was the Russian Emperor Nikolai I, who, in the opinion of the author, "... has been much misrepresented, or misunderstood. From prejudice or ignorance, great injustice has been done to that remarkable personage in many publications relating to Russia. " Knowing the Emperor personally, the American author describes him as"... a large stout person, with a very amiable expression of countenance, and much gentleness of manner"
.

Maxwell was undoubtedly a determined opponent of the system of monarchy, he wrote that "The skies of despotism are cold and cheerless. Russian scenes are wanting in the warmth that gives beauty to the southern landscape. " He did not try to justify the political system of Russia, but only to defend the living person who "by chance" happened to be the Tsar of Russia. Trying to some extent to justify his position to the democratically-minded American reader, Maxwell, explaining the aims and goals of his book, introduces his idea thus: "While deeply impressed by the evils of despotism, which on every side are seen and felt in Russia, the writer has endeavoured to do justice to the character of the Czar - his motives and intentionas"
. The book pays a lot of attention to the personality of the Tsar, who comes over as a rather contradictory figure. One gets the feeling that the author was torn between his sympathetic attitude towards Nicolas I and his own democratic beliefs. The book also gives a rather thorough, comprehensive and detailed picture of Russian life. It is significant that this book, dealing with the times of Nicolas I, was also widely read in America at a later period, automatically transferring, as it were, the characteristic features of that time to a completely new period connected with the reforms of Alexander II.

Robert Sears (1810 - 1892), one of the first American publishers to pay particular attention to the publication of illustrated books, published "An Illustrated Description of the Russian Empire" in 1852. It was a compilation of material from a wide range of sources to which, unfortunately, the author nowhere gave references. At that time the book was considered:"... the most complete work on the subject that had been produced, and the war of the Crimea, ... caused such a demand for this book that it was with difficulty that it could be supplied"
.

In the preface, Sears calls Russia "terra incognita" and as - alas! - most authors after him promises at last to give the American readership an idea of what this country really is like. And he did this as well as he could. The book dealt with a whole range of aspects of Russian life: geographic position, political system, descriptions of various Russian towns, population, social classes, government, trade, religion, education, literature, art, science, behaviour, customs, traditions and much, much more. One cannot call this book a deep, serious research, but it certainly gave a general impression of the state of things in Russia, and its simple language and clear presentations made it accessible to a broad readership. However it is true to say that, having made a compilation of extracts from existing books about Russia, the author only strengthened and disseminated traditional attitudes and ideas about Russia and the Russians that already existed in America and Western Europe. So the book can in no way be considered to be a "discovery" of Russia. But he certainly did enlarge the number of people in American society with set ideas and stereotypes about Russia.

The greatest achievement of Sears' book is the rich number of its illustrations. He was famous for gathering together the best contemporary book designers and illustrators in his publishing house, and they participated in the development of this book, although he also borrowed many illustrations from other books and periodicals.

A few words about illustrations in books on Russia. Books for the common reader usually contained a lot of illustrations which, unlike those in Sears' book, were made mostly by non-professional artists. As a rule they were small sketches by the author or by his friends, based on the author's descriptions. Most of these illustrations went from book to book, and indeed quite a lot which appeared in the press as early as in the 1850's reappeared in books about Russia right up to the beginning of the 20th century, preserving unchanged the image of Russia for many decades.

Russian illustrations can be divided into several types. First there are serious works made in a very realistic style, usually by professional artists who never visited Russia. They are full of various details and look quite reliable, although they contain a lot of inaccuracies. Then there are educational illustrations in popular science literature which were as a rule reproductions from European books. Being essentially quite neutral, they presented to the readers things like the clothes worn by peasants, the structure of a Russian church or folk dances - in a word, they performed an educational function. But the most important and influential type was drawings or paintings from life, very often in the form of a caricature. Made mostly by amateurs, they were weak from the artistic point of view, but they exercised great influence on the readers who trusted them as much as the contemporary reader trusts photographs. It is these illustrations that were to a large extent biased towards prejudices and subjectivity and which were very often simply artistic representations of stereotypes.

Illustrations depicted the most varied aspects of Russian life: religious ceremonies and folk traditions, the streets of Moscow and the Russian village, the highlife of St. Petersburg and peasant festivities. In almost every illustrated book one could find pictures of things and phenomena traditionally associated with the image of Russia: bears, samovars and tea parties, drunks in the street, and a huge assortment of the most diverse kinds of vehicles- troikas, droshky (an uncovered carriage) and mailcarts. The favourite American theme of winter and cold also found its artistic expression. Sear's book, for example, starts with an engraving of a bear hunt, with people in big, weird, fur hats against the background of a huge mountain of snow.

But most of all the authors as well as their readers were interested in people: how they looked, their occupations, their habits, their festivities and their everyday life. Because of this, the main emphasis of books on Russia was on portraits and sketches from the life of Russian people as they were seen by Americans in the second half of the 19th century. Very strange characters inhabit these books: people with mixed European and Asiatic faces, usually in fur hats, with long hair and long beards, weather-beaten faces, sometimes intoxicated. Alongside them were priests in magnificent attire, military people in strange uniforms, young maidens in kokoshniki - a sort of headband - and representatives of various minorities living in Russia. Sketches of Russia made by Americans are the most interesting source of information on how the Americans viewed Russia and the Russians in the second half of the 19th century. On the one hand they created a visual image of Russia which spread throughout society, and on the other they reflected the most typical opinions about Russians held by ordinary Americans.

In 1856 a book "The Russian Empire: Its Resources, Government and Policy. By a "Looker On" from America" was published anonymously. Its author was a Presbyterian priest, Charles Boynton (1806 - 1883). Written in connection with increased interest in Russia at the time of the Crimean War, the book is a sort of panegyric to Russia which is presented as an ideal country. The author's love of Russia was no doubt influenced by his "professional" activity. As has already been noted, anti-Catholic feelings in America played a significant role in the development of a friendly attitude towards Russia. Many writers, including Boynton, thought that Protestantism and Orthodoxy had much in common, and considered Russia to be the last stronghold of anti-Catholicism in Europe. In his book Boynton wrote: "The germ from which the Slavonic civilization is unfolding, consists of two principles which are identical with the central idea of Protestantism, viz: a strong religious sentiment, based on a creed which in its essential features is orthodox, and the idea that the state, however represented, derives its authority only from the higher sanction of God, and therefore that to a properly constituted human authority, obedience is rightly due," and later: "A Slavonic civilization, Atheism and the Papacy, are the real contending powers in Europe. With which should America sympathize?"
. It goes without saying that such a description of the three elements left the Americans no choice - at least so far as the protestants were concerned.

Boynton asked the Americans to look at Russia with unbiased eyes, since: "In this state of things, it is well for Americans to study Russia for themselves, nor trust hereafter, as we have done, to representations which have reached us through channels likely to distort or discolour the truth. It will not harm us to look upon the great Northern Power from an American position; and this book has been undertaken in the hope that it may induce at least some of my countrymen, to examine, with fresh interest, the position and resources, the spirit and policy, of that European power which, thus far, has been a constant friend of America. Although Russia has become the most powerful nation of Europe, she remains in great degree unknown. Her advance upon Europe and the East has been as steady, as restless, as mysterious as the descent of a glacier from the Alps”
. He drew his compatriots' attention to the fact that information about Russia coming to America, mainly from Europe, was biased and that it deliberately distorted the truth. Having reminded them that Russia was his country's most loyal friend, Boynton emphasised the idea that it was the right time for the Americans to form their own opinion about her.

His book was written very emotionally and "unbiased" is the least applicable adjective to describe it. Having correctly denounced the "slanderers of Russia" for their negative and mendacious presentation of Russia, he himself gave an extremely positive picture of Russian life - but unfortunately it was just as far from the truth as were the "slanderers"! This book corresponded very much to the spirit of the times: love came but understanding did not appear.

"The Empire of Russia; from the remotest periods to the present time" by another churchman, John Abbott (1805 - 1877), was one in a series of history books about European monarchies. In Abbott's biography we read that :"... Mr Abbot's great success as preacher and author, was due to his habit of systematic work and unintermitting industry. He was an indefatigable worker... His books, while not such as are accounted great, have had a great influence"
. Indeed, his book "The Empire of Russia...", a historical work very well disposed towards Russia, was a great success and was reprinted several times during the short period.

A number of popular science books published in the period between the Crimean War and the death of Alexander II were concerned with a variety of specific aspects of Russian life. A book by George McCLellan (1826 -1885) who in 1855 visited the Crimea and Sevastopol (despite not having the Tzar's permission), as a member of an American military commission, contains a chapter on the Russian army. A book by Henry Bamard (1811 - 1900) looks at the problems of education in Russia. A book by L. Brockett (1820 - 1893) was written in connection with the Russo-Turkish War, in order to acquaint American readers with the nations they read about in their newspapers every day. The "Russian" part of this book is almost completely "copied" from Wallace and Dixon. But its simple way of presentation of facts, abundance of bright and vivid examples and anecdotes - especially when describing the national characteristics of various peoples - made it rather special and guaranteed its popularity
.

Scientific and popular science works on Russia became an important source of information about her. But, of course, serious scientific works attracted only specialists or people systematically and purposefully studying Russia. An ordinary American was, as a rule, more interested in popular editions, unreliable, superficial, but written in a simple and understandable manner for the general readership. These books quickly sold out and were reprinted. Preference was given to those which were written simply and vividly, even if the author quite often sinned against the truth.

BOOKS FOR CHILDREN AND TEENAGERS
Books written for children and teenagers played a specific role in shaping the image of Russia in America. Ideas formed in early childhood are very stable and are preserved throughout one's lifetime. European literature was widely read in America. From it young Americans obtained knowledge about the world in general and - so far as we are concerned - Russia in particular. S. Cox, who was mentioned earlier, wrote in his book about Russia:"! had read when a boy the picture made by Walter Scott, - in his "Life of Napoleon" - of the exquisite and charming aspect of the city, as it was seen first by the French soldiers in the campaign of 1812. How it shone, and has shone ever since in my memory, with its gilded and green domes and minarets, its many-hued roofs and white houses, its alamedas of foliage and its far-off Oriental magnificence!"
 By the way, wasn't it due to Walter Scott that practically all descriptions of Moscow started with the memory of this episode from a distant war, and looked astonishingly similar? On the whole, historical and military themes prevailed in children's and teenager's literature, which was mostly European in origin.

Two American authors who wrote for young people deserve special attention. Elizabeth Champney (1850 - 1922) graduated from one of the most prestigious educational establishments for young women in America at that time, Vassar Female College, (founded in 1861). From early childhood she had dreamed of becoming a writer. She achieved fame after the publication of a series of articles in two of the biggest American magazines, Harper's and Century, about her trip around Europe . Among her works, a series for girls stands out. It consists of 12 books about a trip undertaken by three students of Vassar Female College. The books, which were usually illustrated by her artist husband, were designed to interest girls - but not exclusively girls of course - in travelling to different countries, to open up the world to them, and to tell them how other peoples lived.

Every volume was devoted to a specific country, and Russia was one of them. Champney visited Russia in 1875, on the eve of the Russo-Turkish War, so her book is closely related to the events of that time. The book -"Three Vassar Girls in Russia and Turkey" - tells about the adventures of three American girls when travelling around Russia just before the outbreak of war. Historical facts, information about Russian culture, the traditions and habits of the Russians, and just plain practical advice - what to do and how to do it when travelling abroad - are all buried in a sort of disguised form, as in an easy-going conversation. For example, one of the girls asks her mother: " I would like to know where it is possible to buy some articles made of malachite",to which her mother replies:"! have always found it a good plan not to purchase souvenirs until just before one is about to leave. You learn the current prices, and have an opportunity to compare and choose"
.

The book is full of a variety of adventures for which an American girl travelling around Russia should be prepared. Here is a typical example. A certain Dmitry Dmitriyevich, who spoke a little English, and who was in general a very nice man, was recommended to the mother and daughter as a coachman. Their Russian friend, hearing about this, commented: "An intelligent coachman! Impossible! The only men of intelligence of that class are in the service of the detective police"
. It turned out that the desire of the American heroine to study medicine caused the police to become suspicious of her because at that time some medical students were suspected of revolutionary activities. So a very experienced detective was "planted" on them and accompanied them everywhere under the guise of driver of their coach. Here are some secret thoughts ascribed to him. The driver-detective was pondering over the American ladies in his care. "They were fond of visiting the different palaces, and remained, as it seemed to him, a long time in the picture-gallery of the Hermitage, and in the Imperial Library. Could it be that they were lying in wait to assassinate the Czar? It surely was not possible that they really cared anything for those smoky old pictures and musty books. Perhaps there was a plot to steal the crown jewels"
. But the story does not finish here. The "poor" American girl was within an inch of being arrested as a secret nihilist. Fortunately a Russian friend, who held a high position in the government, turned up by chance and came to her rescue just in time.

Champney's book gave recommendations on how an American girl should behave and conduct herself when abroad, even in such a delicate situation as being introduced to the Emperor: "A few days later Melicent had the honour of being presented to the Czar. She did not lose her self-possession, but told him, with simple dignity, how high a privilege she considered it to be to meet the man who had inaugurated his career by freeing fourteen million serfs"
.

Thus, one short utterance fulfilled different functions: advice on how to behave in high society and how to converse with a person of consequence. At the same time she very naturally gives information - albeit false in figures - about the situation in Russia and the abolition of serfdom, and again reminds the girls that they are representatives of a great country and should not become confused even in the presence of royalty.

The book was written in quite a friendly manner towards Russia, though it contained most of the stereotypes which were widespread in America. It finishes at the beginning of the war, when enthusiastic Americans go together with Russians to liberate Bulgarians.

Unlike Champney's novel, a book written by the traveller, journalist and writer Thomas Knox (1835 - 1896) was primarily addressed to boys. Among his numerous books - and he used to publish two books a year at the height of his creative work - books for young people (some 40 of them) about travel to the most remote parts of the world occupy a special place. The author, completely forgotten today - he was not even included in the contemporary and quite comprehensive "Cambridge History of American Literature" - was very popular at that time. More than one generation was absorbed by his books and his name was surrounded by an aura of praise for this fearless traveller and "discoverer" of new lands (even if only for the Americans).

Knox's book "The Boy Travellers in the Russian Empire..." was based on material gathered by the author during a trip around Russia. The American author visited Russia on three occasions. He was first in Russia in 1866 as a correspondent for the New York Herald, and with an American company laying telegraph wires in Siberia. Then he was in the Crimea and later in Finland and the Baltic provinces. However he did not limit himself to his own, personal impressions, borrowing from the works of a wide variety of English speaking writers. The book was lavishly illustrated with many of the illustrations being made for that publication.

The book went into details about everything: it is a mixture of history, life, habits, customs, presented in a simplified form, designed for young readers making their first acquaintance with Russia. It includes an obligatory set of themes and subjects that could be found in most books about Russia, connected with the fixed perception of her in America. The book is written as a description of a voyage made by two young American boys, Frank and Fred. They are accompanied by Doctor Bronson, who has already been to Russia, and who acts as sort of a guide. Stereotypes of all sorts and sizes fill the pages of the book. The first thing that the boys dreamed of on arrival in Russia was, of course "droshki" - uncovered carriages. Then comes a detailed portrayal of a visit to an inn, with an elaborate description of all the dishes that the boys allegedly consumed. The passport system and police controls terribly worry the travellers, and finally, despite the fact that all this takes place in midsummer, a lot is said about the Russian winter. In a word, a complete set of notions which were traditional for that time.

Characteristic features of that sort of literature for children were the following: an abundance of illustrations giving a visual impression of different aspects of Russian life; tendency to explain complicated events and phenomena in simple language - which did not always work; the creation of vivid, memorable images and characteristics which provide fertile soil for stereotyping; a lot of "everyday" stories and anecdotes; the introduction of invented characters into a concrete historical period to make the narrative seem more real. But, despite all the inadequacies of this sort of information, the very fact of the existence of these books was a positive point as children, and not only children, could learn something about Russia.

This sort of literature is of great interest to a researcher on the perception of Russia in America for a whole string of reasons. First it is a sort of "encyclopaedia" of stereotypes, as it collected and presented in a simplified way the main ideas that existed in society. And reducing the complicated to the simple is the essence of stereotyping. Second, taking into account the interests of the young audience, the authors pay quite a lot of attention to the everyday life, habits, traditions and character of the Russian people and, consequently, provide an interesting source of information which sheds some light on these sides of Russian life. Finally, such books were an important factor in shaping youngsters' ideas about Russia, so influencing the relationship between the two nations.

ENCYCLOPAEDIAS AND REFERENCE LITERATURE
Americans could obtain some information about Russia from reference books. The "thirst for information" of the second half of the 19th century led to the publication of numerous and varied encyclopaedias and reference works. One of the most popular was "The New American Encyclopaedia", which was published in 1863. A revised edition was published in 1879, entitled "The American Encyclopaedia" because: "...the wide circulation which it has attained in all parts of the United States, and the signal developments which have taken place in every branch of science, literature, and art, have induced the editors and publishers to submit it to an exact and thorough revision"
. It should be noted that articles on Russia were scarcely amended or updated, which shows that, despite the desire of the American people to understand, get to know and to study this distant, friendly power, the level of knowledge about her remained the same.

The genre of encyclopaedic reference works presupposes the presentation of concrete, objective information and, as so often happens in this sort of literature, the simplest solution to the problem is to hide behind statistics. Information about different aspects of life in Russia, which takes up a significant space in "The American Encyclopaedia" - 22 pages - is stark statistics, lists of bare figures, borrowed mainly from Russian and European sources. For example, a page opened at random gives the following data on various aspects. This data is usually presented in seven-figures, eight- figures, and larger numbers, which makes it extremely difficult to read and understand the information. So: the population of Russia over different periods from 1722 (five digits are given); birthright, mortality rate, rate of birth of children to unmarried mothers, male and female population (5 digits) population by regions (11 digits); arable land (10); production of various agricultural goods and their cost (3); cattle and poultry ((10); excavation of raw materials (17); manufactured goods (19). Thus in a small text there are 80 numbers, not counting two big tables packed full of statistical data. With such an approach, despite the considerable length of the article, and the significant number of sources used, an American reader could not leam very much about the real, "live" Russia which was hidden behind the columns of figures.

Whilst recognizing the importance and necessity of statistical data one cannot but comment that their excessive use not only does not create an objective picture, but does not create any picture at all. Does the following information contribute much to the understanding of Russia, let alone the Russians? (Note the touching accuracy of the data): "The aggregate length of the lines at the close of 1872 was 44,629 m., and of telegraph wires 90,430 m. The number of offices was 1,333, and of telegrams 3,259,552;

the revenue, 17,120,000 rubles; expenses, 14,957,000 rubles"
. And this is all the information that is given about the development of means of communication in Russia. It might be good for testing mathematical ability and for memory training and also for the next generation of historians, but it shed very little light on the real situation as, above all, such statistical data are relative and to make them meaningful one needs a reference point.

The bibliography at the end of the article proves the fact that the Americans did not overly trust their own works about Russia, preferring even at that time (in 1879!), to rely on the works of European authors. Of 20 books recommended for further studies only 5 were written in English and only one was published in America. And that one came from the pen of a Polish immigrant, A. Gurowski.

Even less informative and substantial was an article on Russian language and literature. Here, Russian writers of all degrees of excellence - some almost unknown in Russia - were clumped together in four pages filled with long lists of their names, which had, of course to be given in transliteration, which was very difficult to read. The famous poet A.C.Pushkin was given only a few lines, saying that his "poems afford a faithful and patriotic reflection of Russian life, which forms the subject of nearly all his works." The almost unknown poet Ozerov was given as much as eight lines, next to the phrase : "The creative works of Kryloff, Khomiakoff and Koltzoff also belong to this period." Gogol got only one sentence, he:"...in his comedies and novels pictured with great talent and intense sarcasm the provincial life of Russia." But Bulgarin, who was next on the list, "earned" six sentences!

As for contemporary literature, i.e. of 1850 - 1870, it was even less fortunate. Having gone into the revolutionary-democratic movement in Russia and the Nihilists in detail, the author of the article mentions in one sentence Turgenev, Goncharov, Dostoevsky, Tolstoi, Ostrovsky, Nekrasov and a few more lesser-known writers, and laments that:"... the growth of Russian literature with such marvellous speed has prevented its being thoroughly studied abroad"
. Although the author of the article is not named, one can guess that he was a Russian political emigre, whose numbers started to increase at the end of the 1870's. Either that, or he was consultant to an American author. The article demonstrates close knowledge of the Russian liberation movement, but, obviously, somewhat superficial knowledge of the contemporary Russian literature.

Another popular source of information was "The Annual American Encyclopaedia", which was first published in 1870. The first issue was devoted to 1861. The aim of this series was to describe new world events and phenomena on a yearly basis. It was already an attempt to analyse various facts from a contemporary point of view. Articles about Russia varied in length from year to year. Information on the year 1863 occupied three paragraphs, mostly a long quotation from the diary of an English cleric, the Reverend J. Long. But in 1881 the assassination of Alexander II alone took up several pages. The most serious attention during the period under investigation was paid to the emancipation of the serfs and to the Polish question. It is quite clear that the authors of articles, although anonymous, were not the same all the time. This gave rise to very different assessments of the same events in different years.

The series is interesting in that, despite the traditional abundance of numbers and statistical tables - especially towards the end of the 1880's - to be found in reference works, considerable attention is given to various aspects of Russian life, including the "character" of the Russian people. General assessments fully reflect the views about the Russians which were held by the Americans in those days. The description of the nature of the Russian peasant is worth reading: "The Russian serf possesses extraordinary mechanical ingenuity, and a remarkable facility for the acquisition of languages and literature, and has extraordinary local attachments; but he is crafty and deceitful, and ages of servitude have developed in him the vices of the servile condition." (1861, p 636) The nobility (dvoryane) are several times called "boyars" (an old form, similar to "lords"), (for example 1862, p 750) and this historical mismatch is typical of the way Russia and Russians are presented.

In the 1881 annual edition quite a lot of space (but not as much as to the assasination of Alexander II) is devoted to the Russian commune, the "obshchina". The article is concerned with the results of the abolition of serfdom, and in particular with the obshchina. Quite a contradictory picture is painted. On the one hand the Russian commune is defined as: "... an autonomous association, governing itself on the basis of ultra-democratic equality and universal suffrage "(1881, p 800). On the other hand it is emphasized that: "The freedom of the peasant, and his ownership of the land is still incomplete, for he is bound to the village or commune of which his landed property compels him to be a member." (1881, p 800). So it turns out that the theoretically "good" idea of the obshchina does not work out in practice on Russian soil. The author of the article complains that: "If the population of each village remained stationary; if the share of land allotted to each family was sufficient for its wants; if every family and each member of it were equally sober, industrious and thrifty; and if the redistribution of lots, which usually takes place every three years, were always made on fair and equitable terms - this system might work as beneficiently as was apparently intended." (1881, p 801). It is necessary to add that, under such conditions, any system would work - if it were possible in real life.

The use of "if " in the extract above is significant. The year 1881 was a turning point in relations between the two countries. It was the beginning of the end of the upsurge of friendly feelings brought about by the tragic death of Alexander II. There was not yet the severe criticism and rejection of Russia witnessed at the end of the 19th and beginning of the 20th century, but neither was there the warm, all-forgiving attitude which was present in the 1860's. Perhaps this accounts for the frequent use of "if" throughout the article published in the 1881 edition. "It might not have been so bad (it could have been possible to have dealings with you) if only not for...”, - sounds like a sentence passed on Russia after the death of Alexander II. "If, as in countries with constitutional governments, the power and responsibility of the state were deputed and distributed, its nominal head would be safer..." .(1881 p 802). That is true, but what about the assasinations of American Presidents, one of whom, by the way, was killed the same year as was Alexander II ? ... "If self government in every village, town, or province were a reality; if the various divisions of the empire were assured of as large an extent of autonomy as may really be good for them ... it might be found that vitality would flow more spontaneously to the heart" [by which is meant the imperial government -A.P.]. (1881 p 803) . And so on, and so on, and so on throughout the whole text.

Various reference works, widely spread in America in the second half of the 19th century, gave pretty scant food for thought about Russia, most of the contents being statistical data. It was rather difficult to get a glimpse of the real picture of Russian life behind all the numbers, still less to understand the nature of the people. Descriptions and attempts to analyse Russian reality were scarce and not very reliable.They obviously could not compete with popular science and travel books. Nevertheless, due to their being widespread in America, encyclopaedias and reference books without doubt contributed to the shaping of perceptions of life in Russia.

FICTION
Public opinion was greatly influenced by works of fiction, which were probably most important, after the press, in shaping people's ideas about the world around them. In the second half of the 19th century Russia was not given much attention in the works of American writers. Russian characters, let alone the country itself, were to be come across very rarely. Much more frequently one could find allusions to Russia and the use of Russian realia in a metaphoric sense. Thus, in the novel "Makaria" by the southerner Augusta Evans, about the Civil War (it was published in 1864), the hero, trying to persuade his mother that he would be successful despite all difficulties, refers to Menshikov who used to be a street seller. (Menshikov used to sell pies (pirozhki), and became a close friend of Peter the Great, who made him a duke. But after Peter's death he was exiled to Siberia by the Empress Catherine.) Another character, describing a person's behaviour, says that he bowed coldly "like Tzar Nicholas"
. Such references to Russia can be found fairly often in American literature, which suggests that they were understood by the reading public and indirectly indicates the spreading of knowledge about Russia in 19th century America.

Among American authors who wrote about Russia were H.W. Longfellow, W. Whitman, O.W. Holmes, W.D. Howells, M. Twain and E. Proctor. Strange as it may seem, the most comprehensive image of Russia was presented in poetry, not prose. Although most of these works did not outlive their epoch and are practically unknown to the present day reader, they undoubtedly had some influence on their contemporaries.

The creative works of the poet and translator, Henry Longfellow (1807 -1882), noticeably affected the development of spiritual life in America at that time. In a Russian encyclopaedic dictionary, published in 1996, one finds "Longfellow's poetry was so popular during his lifetime that, by the age of 47, he could live on his royalties - a very rare thing in American literature in those days"
. In his well-known series which collected poems on and from different countries, an entire volume, published in 1878, is devoted to Russia. It contains poems about Russia by American and European authors, and English translations of Russian poetry. Included in the book are poems by Longfellow himself - lyrical and, sometimes, flowery and full of pathos. In a poem dedicated to Peter the First there are clear references to the poet's own times. Having listed the services rendered by the Tzar to his own country, the American poet, completes them with lines manifestly associated with a much later period in history:

"And the Christian shall no more 

Be crushed as heretofore, 

Beneath thine iron rule, 

O Sultan of Istambul! I swear it! I, the Czar,

Batyushka, Gosudar! (= Reverend Father, Sire!)
 

It is well know that Longfellow showed great interest in Russia and the Russians. The Russian traveller, Y.V. Arsenyev, who met Longfellow a few times in America, wrote: "Longfellow asked me about..... our Russian hospitality, the clear, frosty nights when you race at full speed on a troika over an endless, snowy plain, looking at a cloudless winter sky dotted with stars of the northern constellations"
. There is some evidence that Longfellow was seriously interested in learning Russian (he translated from 18 languages). He even started to take Russian lessons with one of the Russians living in Boston at that time. Longfellow himself used to say that one of the main motivations for him to learn Russian was his desire to to read "face to face in the original" the works of the celebrated fable writer Ivan Krylov , because he found "oceans of wisdom" in them. It seems that nothing became of his private lessons, as his teacher left Boston. But, according to some of his contemporaries, he was bitterly disappointed
. Nor did he manage to visit Russia, in which he was so interested, but his son, Charles, did, in 1866.

Oliver Wendell Holmes (1809 - 1894), an American medical doctor and poet, left a collection of poems written in connection with various events in the history of Russo-American relations. On the occasion of G. Fox's trip to Russia in 1866, Holmes wrote 

"A nation's love in tears and smiles 

We bear across the sea;

Neva of the Hundred Isles

We moor our hearts in thee"
.

His hurriedly composed verses, dedicated to Grand Duke Alexey Alexandrovich's visit to America, refered in particular to events in the Civil War:

"Throbbing and warm are the hearts that remember,/ Who was our friend, when the world was our foe. " "God bless the Empire that loves the Great Union/ Strength to her people, long live to the Tzar!"

Although the artistic value of these "jubilee" poems was negligible, they fully reflected the prevailing attitude towards Russia in America and, at the same time, influenced it to some extent.

Edna Procter (1829/38 - 1923), whose poetry became very popular during the Civil War, visited Russia in the summer of 1866. Her trip resulted not only in a book " A Journey to Russia", but also in a number of poems published in several American magazines. Russia, and especially Moscow, left her with the most enthusiastic and exalted memories:

" O, the splendor of the City, 

When the sun is in the west! 

Ruddy gold of spire and belfry, 

Gold on Moskwa's placid breast.." 

"O, when some Merlin with his spells 

A new delight will bring, 

Say: I will hear the Moscow bells 

Across the moorland ring! 

The bells that rock the Kremlin tower 

Like a strong wind, to and fro, -

Silver sweet in its topmost bower, 

And the thunder's boom below!"

Today the name of Edna Procter can be found only in very, very specialised literature. Most contemporary encyclopaedias and textbooks do not even mention her. However, in the 1897 edition of the National Cyclopaedia of American Biography she was presented as a writer who, during and just after the Civil War was "... in the circle of the best writers, preachers and teachers of this generation"
.

The presence of the Russian theme in American poetry is connected to one of the peculiarities of the perception of Russia in America, namely a certain romanticizing of Russian life, which characterises different historic periods. Even the rejection and criticism of Russian reality in a much later period did not kill for many Americans the sense of mysteriousness, of a special spirituality and an exalted Russian lifestyle. Throughout history, the contradictory nature of the Russian character, containing mutually exclusive elements, both attracted and repelled the Americans. The friendly relations between the American and Russian peoples played a not insignificant role in the positive "tuning" which runs through American poetry of that period.

On the whole, Russia did not occupy a very big place in the American fiction of the second half of the 19th century. Occasional poetic works created a romantic - spiritualized image of Russia, often with an aura of mystery, and, always, culturally at a distance. It was presented as a far​away, exotic country, all the charms of which lay mainly in her remoteness - both geographical and cultural - from America. However, allusions to Russian themes, which were relatively quite numerous in American fiction, allow us to reach the conclusion that these references to things Russian were understood by a wide readership. Which means that we can judge from them the American's range of knowledge about Russia.

RUSSIAN LITERATURE IN AMERICA
Russian literature started to become noticeably widespread in America in the second half of the 19th century. In the pre-war period this acquaintance was rather limited, sporadic and unsystematic. Literary works which were translated and published were chosen more or less at random, and did not reflect the general picture of literary life in Russia. The chronology of the publication of Russian authors for this period was something like this:

1822 - A collection of the works of Russian poets in English translation (reprinted from an English edition) was published in Boston.

1823 - Ten poems by Russian poets, including Lomonosov, Derzhavin, Dmitriyev and Krylov, were published in "The American Reader", a popular textbook for schools, which was reprinted many times. 

1832 - A translation of the novel "Ivan Vyzhigin" by F.V. Bulgarin was published in Philadelphia.

1834 - The novel about Yuri Miloslavsky by Zagoskin. 

1846 - The novel "Ammalat-bek" by Bestuzhev-Marlinsky. 

1846 - "The Captain's Daughter” by Pushkin
.

Unfortunately, even these few translations in the first half of the 19th century, were not always so good, and what is especially important, as a rule they were re-translated from French and German editions. One can imagine what was left of the original in the final version, especially the poetry! It is not surprising that, in 1887, an American scholar wrote that: "The Russians have not yet had a great poet"
.

As if summing up and, at the same time, ushering in a new era, the first American scientific research on Russian literature was published in 1850 under the name "Talvj". The wife of an American preacher and scholar, Mrs Robinson (1797 - 1870) came from Germany. Her full maiden name was Therese Albertine Louise von Jacob : TALVJ
. At the age of ten she went to Ukraine with her father, a university professor visiting the University of Kharkov, and stayed there for several years. Nine years spent in Russia made an indelible impression on her heart and also gave her a knowledge of Russian, which was the first of the Slavonic languages which she learned. Slavonic languages and literature became her hobby, and, later on, her vocation. She was the author of a series of works on Slavonic themes. Her literary salon, first in Massachusetts and, from 1840 - 1863, in New York, was well known as a sort of conduit for Russian culture in America right up to her departure for Germany on the death of her husband.

In the second half of the 19th century the situation in respect of the publication of Russian literary works took a turn for the better. This was above all connected with some (relative) progress in the field of the study of the Russian language and the appearance in America of professional translators proficient in Russian. Amongst them the most notable was Eugene Schuyler (1840 - 1890) - a diplomat, researcher and poet. From his childhood he was fond of studying foreign languages. In his youth he studied law, philosophy and history. The turning point in his life was connected with the visit of the Russian fleet to America in 1863. Communication with the Russian officers, the very sounds of the Russian language, impressed him so much that, from that moment, all his energy and talents were concentrated on the study of Russia.

Schuyler learned Russian, familiarised himself with Russian history, literature and culture and, in 1866, was appointed to the post of US consul in Moscow. In 1869 he was transfered to St Petersburg as secretary of the American legation. He used his stay in Russia to master the language and study in detail the culture, traditions and customs of the people with whom he had fallen so much in love. Later, whilst in diplomatic service in Constantinople, having been transferred there in 1876, he published a series of articles about Turkish atrocities in Bulgaria. These articles sent shock waves through England, where they were first published, and then in his native America. In his biography it is noted that his reports about what he witnessed in Bulgaria had a much greater impact in England than any other documents of that time. His articles were also read in his native America, where they also had a great influence on attitudes towards events in the Russo-Turkish war
. Schuyler's sympathy for Russia was so strong that in 1878 he was recalled from, and nearly charged with spying for, Russia. This did not, however, interfere with his further diplomatic career in other European countries.

As a result of Schuyler's "infatuation" with Russia he wrote numerous articles in America's biggest magazines, a two-volume biography of Peter I, and translations of Russian writers, first and foremost the works of Turgenev and Tolstoi. The American diplomat was personally acquainted with the latter, as with many other Russian writers. In 1867 Skyler translated and published "Fathers and Sons" by Turgenev, thus ushering in a new era in the dissemination of Russian literature in America. From then on the publication of works by Russian authors began to increase year by year, as did the quality of the translations, which were now made from the Russian originals.

From 1860 - 1870, Turgenev was undoubtedy the most popular and widely read Russian writer in America . "The Cossacks" by Tolstoi was translated and published in America as early as 1878, but the "time" of Tolstoi and Dostoevsky started only in the middle of the 1880's. During the period under review it was really Turgenev who was the "monarch of the American soul". It is interesting that between 1868 and 1879 eight translations of Turgenev, including three novels, were published in England, whereas in America twenty-one translations were made, including six long novels and stories. A contemporary American researcher of Russian-American literary relationships correctly notes: "Turgenev was being read and discussed. He was also being taken as the interpreter of his people, of Russia, but taken in an odd detachment from the political, social and even literary background of that people"
. And indeed, for Americans Turgenev's works became a sort of window on distant Russia, through which they could judge Russian life, character and habits. Henry James, who knew Turgenev, wrote: "His works savour strongly of his native soil... and give one who has read them all a strange sense of having had a prolonged experience of Russia. We seem to have travelled there in dreams, to have dwelt there in another state of being"
.

Attempts to draw the attention of the American public to Russian literature were also noticeable in the first half of the 19th century. For example, in 1847 in an essay dedicated to the tenth anniversary of Pushkin's death, we find the following: "On the 29th of January 1837 a great man was dying in one of the big mansions of the Northern capital on the banks of the river Niva... Was this man, gifted with an astonishing talent, respected and grieved over by everybody a negro? Yes, that is how it was, however incredible it may seem to the American reader"
.

In the second half of the 19th century the idea of the similarity of the fates of the two countries spread in America. Here, too, Russian literature played a significant role. In an article about Turgenev, Henry James wrote "But Russian society, like our own, is in process of formation, the Russian character is in solution, in a sea of change, and the modified, modernized Russian, with his old limitations and his new pretensions, is not, to an imagination fond of caressing the old, fixed contours, an especially grateful phenomenon. " According to many Americans a similar situation prevailed in America. Americans ignored the past history of the Russian people with an astonishing persistence, and thought that in both countries the process of national identity and national consciousness had just begun.They had similar ideas about the shaping of the national character of the two peoples. The average American thought that Russian history started with Peter I and, accordingly, the "age" of both countries was more or less the same.

Russian literature made it possible for Americans to get to know the everyday life of people, to understand their thoughts and feelings, to peep, as it were, into their souls.Quite unexpectedly, the American readers found that they had a lot in common. On the one hand these things were related to universal, common humanity. On the other, they were conditioned by national circumstances, which brought the Americans and Russians a great deal closer to each other than to the Europeans. As Henry James said: "American readers of Turgenev have been struck with certain points of resemblance between American and Russian life. The resemblance is generally superficial; but it does not seem to us altogether fanciful to say that young Russian girls, as represented by Liza, Tatiana and Maria Alexandrovna, have to our sense a touch of the faintly acrid perfume of the New England temperament - a hint of Puritan angularity"
.

As if contradicting James, W.D. Howells - in one of his stories says through one of the characters: "Oh, I doubt if you will see more than a mere likeness of temperament [between the heroine of "A Nest of Gentlefolk" and a well-known American lady] All the conditions are so different. There couldn't be an American Liza. That's the charm of these Russian tragedies. You feel that they're so perfectly true there, and so perfectly impossible here..."
.

The thought of the similarity of destinies gave birth to sympathy, and that of "inner differences" aroused interest. Russian literature "discovered" for American readers the Russia that they absolutely did not know. Not superficial exotica, strange traditions, tales made up for tourists, but the inner world of people, their sufferings and pleasures, their thoughts and feelings. This source of information about the "Russian soul "was not, unfortunately, accessible to and understood by all. The wide distribution of Russian literature mentioned above was certainly confined mainly to the most educated part of the population, to those who, apart from their favourite newspaper and magazine, also used to pick up some books. As Henry James said, Turgenev:"... is particularly a favorite with people of cultivated taste; and nothing, in our opinion, cultivates the taste more than to read him"
.

A problem was to be found in Russian literature itself. The conclusion drawn by American literary criticism at that time fully agreed with the stereotypes of the Russian national character which existed at that time:

"Russian works of art are melancholy, sombre, pessimistic and that is a serious defect"
.

Howells wrote that, after becoming familiar with the works of Turgenev, his life "... became more serious, more awful, and with mystical responsibilities I had not known before. My gay American horizons were bathed in the vast melancholy of the Slav, patient, agnostic, trustful"
. The critical nature of Russian literature, on the one hand truthful in depicting the faults of contemporary reality, and on the other trying to look into the unknown, painted for a foreign reader a not-so-bright picture of Russian life and a somewhat gloomy image of the Russians. At the same time, however, many Russian thinkers warned against the danger of confusing literary fiction with reality. In particular, I. Solonevich was very sharp about this when he wrote that " the psychology of a people can not be understood from its literature. ... Any (Here and later the emphasis is mine - A.P.) literature is alive due to the contradictions of life, - and not to its nomial phenomena. Any real literature is critical literature. ... Literature is always a distorting mirror of a people's soul"
. Be that as it may, Russian literature really is the basis of many stereotypes about Russia which exist in American society.

THE RUSSIAN LANGUAGE IN AMERICA
We have looked at the basic sources of information from which, in the second half of the 19th century, a rank and file American could obtain information about Russia in his or her own language at home. But what about the possibility of studying the Russian language in America in those days? Knowledge of a foreign language undoubtedly has a profound influence on ideas about the native speakers of that language. Knowledge of a foreign language produces a completely new picture of the world, it enables one to get to know the culture, literature and traditions of another nation at a new, much higher level. Knowledge of a foreign language is especially closely connected with the problem of national stereotypes. At the beginning of the 20th century the American literary critic W. Phelps wrote: "Now everyone knows that one of the indirect advantages that result from the acquisition of a strange tongue is the immediate gain in the extent of view. It is as though a near-sighted man had suddenly put on his glasses. The acquisition of any foreign language anihilates a considerable number of prejudices. ... Think what it must mean to view the world, the institution of society, moral ideas, and human character with an absolutely unprejudiced mind! We Americans are skilful of prejudices. Of course we don't call them prejudices; we call them principles. But they sometimes impress others as prejudices; and they no doubt help to obscure our judgement, and to shorten or refract our sight"
.

It is very doubtful that there is a real possibility completely to get rid of prejudices - the idea that the author is so enthusiastic about - but the role of foreign languages in changing views on the outside world and its peoples and on ideas about life in general is unarguable.

The study of the Russian language in America throughout the whole of the 19th century was slow and unsystematic. In schools, colleges and universities there were not only Russian language courses but also "Russian studies", i.e. courses which covered a very wide range of subjects -literature, history, economics and history. In both schools and universities information about Russia was included only in general courses on European history, geography and so on. By the way, a Russian language course was first introduced in Harvard University in 1896, due to the persistent efforts of an "outstanding Russian Jew", Leo Wiener, who was born in Grodno and emigrated to the United States in his youth. His son, Norbert, together with Claude E. Shannon, is considered to be the founder of cybernetics and Norbert coined the name
. There were no American Russian language textbooks or dictionaries. In 1863 the American Encyclopaedia recommended for students of Russian only German and French grammar books (which presupposed a knowledge of those languages) and Russian - German and Russian - French dictionaries, mostly published in Russia and almost inaccessible. In 1879 they at last added an English - Russian grammar published in London. It was not by accident that Curtin, one of the best American specialists in the Russian language, a Harvard graduate and polyglot who according to some sources knew about 70 languages and dialects, learned Russian using a Russian - German dictionary given to him by his friend Baron Ostensacken, the Russian consul in New York. In his memoirs Curtin wrote that: "I learned Russian through German, as there was no other way of learning it"
. In 1878 a self-study Russian course compiled by Henry Riola was published in Boston for English speakers who wanted to learn Russian by the then fashionable Ollendorf method. In spite of the detailed instructions explaining all the advantages of this book for self-tuition, whether or not it could be used in practice for this purpose is very doubtful.

The lack of teachers, textbooks, dictionaries, and school and university courses made it almost impossible to study Russian in America. In addition, it was typical of the Americans not to want to learn foreign languages in general. They were happy with English, which was quite sufficient not only in their own country but also for a trip around Europe. G. Collins, an American sociologist at the beginning of the last century, wrote: "... Americans are poor linguists. The vast majority of us never have any real need throughout a lifetime, for any language other than English"
. That comment, true for the 1920's, was even truer for the 19th century. Under such conditions, the study of Russian was for very talented people and, most important, for great enthusiasts.

However, from the middle of the 19th century, the well educated section of society began to realize the necessity to learn Russian. On October the 13th 1862 , in a private letter to his friend, B. Taylor, a diplomat, writer and traveller, who was then in St Petersburg, Benjamin Moran, an American arms agent and diplomat, wrote: "And I like your purpose of studying the language and the people. The fact is, we know too little really of Russia, just as the world knows too little of ourselves"
. (Again the similarity of destinies!) And in 1864 the magazine North American Review noted that -."We here take occasion to say that a study of Slavic languages would be of great benefit to a philological student. They stand next and not far off in usefulness to the Sanskrit"
.

Amongst people who knew Russian four groups can be identified according to their aims and proficiency. The basics of the Russian language were studied by: 

- initially - American sailors and merchants who sailed around the shores of Alaska and Siberia;

- American diplomats in Russia, though most often very superficially, just enough to be able to communicate at an elementary level;

- American philologists, professionals and amateurs; there were unsuccessful attempts like that of Longfellow, and extremely successful ones like that of Schuyler;

- all sorts of entrepreneurs doing business with Russia. The brightest example from this group was William David Lewis (1792 - 1881). From 1814 he was engaged in business activities in Russia with his brother. In 1849, in Philadelphia, he even published a translation of "The Bakhchisaraisky Fountain" and other works by Pushkin. But this example was an exception, not the rule. Usually these businessmen knew only basic, survival Russian and, like diplomats, used interpreters.

An American researcher could count only six Americans who had fluent Russian in 1866
. Even if this figure is a little lower than it should be -he does not mention Schuyler, for example - the true number was still negligible. All these people came to learn Russian in different ways, mostly starting it in America and finishing it in Russia. B. Taylor wrote from Russia (23 January 1863): "In Russian, I begin to read with tolerable facility - even poetry. It is a tough language, though, I assure you." One of the difficulties of studying Russian, even in Russia, was, according to Taylor himself:"... that one rarely hears anything but French in society"
. J. Kennan also knew some conversational Russian.

Jeremy Curtin (1835? - 1906), who has already been mentioned, deserves special attention. He was an outstanding linguist, political scientist, diplomat and traveller. The visit of the Russian fleet in 1863 made a great impression on him. There is a suggestion that his decision to go to Russia was due to his being personally invited by Admiral Lessovsky, with whom he made friends during the latter's stay in New York. In any case, on the 28th of July 1864 Curtin sent a letter to US Secretary of State, Seward, asking for permission to go to Russia in order to study its history, literature and folklore (Curtin was a specialist in comparative mythology).

Curtin started to study Russian in 1863 after graduating from Harvard University. As mentioned above, he started by using a Russian - German dictionary given to him by his friend Baron Ostensaken. In the summer of 1864 he had a chance to continue his studies with a Russian "teacher" - an engineer named Kishkin (unfortunately Curtin does not mention his first name in his "Memoirs"). Kishkin went to America on business and stayed in New York all summer. Curtin even moved to another appartment in order to be closer to his Russian teacher, so that they could meet and talk every evening. These conversations greatly impressed the American philologist with their informativeness, warmth and duration (they often sat and talked throughout the night).

Being an outstanding linguist, Curtin thoroughly mastered the Russian language. In Russia, where he lived from 1864 to 1870, he worked as secretary of the American mission and had a wide range of contacts. In particular he was closely acquanted with Pobyedonostyev. Russians called Curtin "Yeremei Davidovich" (Jeremy son of David), an indication that they liked him. Lots of factors contributed to his popularity in Russian society: his knowledge of the language, his broad education, his friendly interest in Russia, even his appearance. "Of average height, with strong frame, broad cheek bones, blue eyes, and a tawny curling full beard, he was a man of noteworthy appearance"
. He was quite Slav-looking, we can say, if we believe the description.

Curtin's relations with his compatriots were much more complicated. There was a huge scandal due to hostility between him and his direct boss, C. Clay, the then Head of the American Mission, who accused Curtin of financial irresponsibility and drunkenness. Clay, however, was a complicated person whose life was full of scandals. Curtin considered that the main reason for what happened was jealousy and envy on the part of his chief, who did not speak Russian and did not have his subordinate's wide-ranging possibilities to make contacts with Russians. This is just one more argument in favour of learning foreign languages.

Despite knowing many foreign languages, "Yeremei Davidovich" was especially proud of his mastery of Russian and constantly emphasised this in his memoirs. Thus, after one of Curtin's speeches at a reception for Gustavus Fox, Konstantin Danzas exclaimed: "Yeremei Davidovich, do you know that you are a magician, a wizard?" And on one occasion Emperor Alexander introduced Curtin to the Empress: "And here is Mr. Curtin, the secretary of the American legation, who speaks Russian like one of us"
.

Curtin translated several Russian writers into English, in particular A.Tolstoi and M. Zagoskin. But he was especially interested in Russian mythology, folklore and fairy tales. Most of his translations and research works were published after his death, as were the vast memoirs that he dictated to his wife towards the end of his life. On his return to America, Curtin lectured on Russia and the Russians. But he did not manage to write a book on this subject despite his great desire to do so.

In America in the second half of the 19th century there was, undoubtedly, interest in the Russian language and things Russian. One of the Americans visiting Russia in those days wrote that "... universal sympathy would naturally be extended to anyone attempting to unravel this sphinx-like enigma"
. However, a few enthusiasts did not change the general picture. One can say that in America during the period we are looking at people did not understand Russian and, consequently, a whole mass of knowledge contained in literature and other sources in the Russian language was inaccessible to the them.

RUSSIANS IN AMERICA
A great role in shaping the national image of Russia was played by Russians travelling or living abroad. Their opinion was valued, and their behaviour and character were considered to be those of the whole nation which they represented. As a rule, everything that was said by Russians - "real Russians" - irrespective of their education, political interests and personal experience, was taken to be the ultimate tmth. This was especially true so far as emigrants were concerned. They tended either to mercilessly curse or to idealise the country they had abandoned. In respect of this it is worth recalling the words of F. I. Tyutchev:" What misleads them [foreigners -A. P. ] most of all is the western colony of educated Russians, which echoes them with the same voice. The mockery of the Echo"
.

There were very few Russians in America up to the end of the 1870's. First of all, there were diplomats at the Russian Mission. The most noticable amongst them in the period which concerns us was baron Eduard Andreyevich Stoeckl (1804 - not earlier than 1874. The exact date of his death is not known.) From 1839 to 1868 he was in America in various capacities, from 1857 as envoy. His stay in America coincided with the most important period in Russo-American relations, a period when friendly feelings towards Russia blossomed in America, the time of the "entente cordiale " between the two countries. He represented Russia during the difficult days of the Crimean campaign and the critical years of the American Civil War. He played a decisive role in the sale of Alaska, which was a turning point in relations between the two countries.

Having perfectly adjusted to life in America, having made friends with a wide circle of people, having married an American (Elizabeth Lee from Massachusets), Stoeckl unswervingly followed a policy of consolidating the friendship between the two countries, whilst at the same time vigilantly looking after Russian interests. His long and detailed reports to the Russian government, giving a detailed analysis of the contemporary situation, are a very interesting source of information on the history of Russo-American diplomatic relations.

An American researcher on Russian - American relations in the second part of the 19th century wrote of Stoeckl: "This man has been something of a mystery in the history of Russian-American contacts"
. The contradictory 20th century reports on the Russian envoy and his activities bear witness to this. Some think that:"... he showed no great depths of understanding, and his immediate reactions reveal a pedestrian mind, attached to conservative / reactionary cliches about the evil of popular government"
. Others write that:"... Stoeckl spent about twenty years in Washington in various diplomatic capacities and during that time he married an American wife, formed a large circle of friends among the prominent men of the capital, and learned to admire the American people"
. However, all agree that:"... stability and familiarity characterized the Russian mission. For many years, Stoeckl and his staff were frequent guests at the political and social salons of Washington and at the summer watering holes to the North"
. The influence of Stoeckl and his diplomatic mission on shaping ideas about Russia was especially noticeable among politicians figures, mainly those who played an important role in the political life of America in those days.

It is possible that an even greater influence on American society was produced by Stoeckl's predecessor, Alexander Alexandrovich Bodisko (1786 - 1854), who was head of the Russian diplomatic mission in America from 1837 until his death. Like Stoeckl, he had an American wife. He became a member of the Episcopal church and was doyen of the diplomatic corps in Washington. His activities were directed towards bringing the two countries closer together and strengthening the friendship between the two peoples. His popularity was so great that the US Congress suspended its session for the day on the occasion of his death, something unprecedented in the history of the United States. President Franklin Pierce and members of the government considered it their duty personally to attend the funeral. Vladimir Alexandrovich, Bodisko's son, continued to work at the mission over the following years.

Bodisko and then Stoeckl, between them occupying the post of head of the Russian mission in America for a total of 31 years, made a great contribution to the strengthening of Americans' friendly feelings towards Russia. But after Stoeckl left the post of Russian envoy, at the time of the turning point in the Americans' attitude towards Russia, by an irony of fate the Russian mission entered a period of disorder and failures. Stoeckl was succeeded by K.G. Katakazi, whose conflict with the administration of President Grant was discussed in chapter 1. Greek by birth, emotional and hot-tempered.on his way back to Russia, having been recalled from his diplomatic post, he even - despite being forbidden to do so by the Russian government - had a pamphlet printed in Paris revealing "the truth" about his conflict with President Grant and his government. The Americans were so indignant that Katakazi was forced by the Russian government to resign when he returned home (though some time later he was allowed to rejoin the diplomatic service).

G.G. Offenburg (1821 - 1888), who occupied the post of Russian envoy to America for only two years, from 1872 - 1874, did manage to some extent to restore the relations which had been undermined by Katakazi, and contributed greatly to strengthening military cooperation between the navies of the two countries. But in such a short period he could not exert any noticable influence on American public opinion. The same can be said about N.P. Shishkin (1830 - 1902), who took an active part in various events in the second half of the 1870's. However, according to American diplomat and scholar E. White, he was the most anti-American among the top echelons of the Russian diplomatic corps. And, finally, M.F. Bartolomay (1836 - 1895) who, after being Russian envoy to America for two years, was recalled in 1882, by mutual agreement of both sides, because of complaints about the frivolous behaviour of his English wife. This last episode is reminiscent of a similar incident with Katakazi. The puritanical bent of American society could not allow forgiveness of a scandalous love affair in his youth.

The Russian mission certainly influenced the development of the Americans' perception of Russia to some extent. Sometimes for the better, sometimes for the worse. In quiet, calm years its influence mainly affected Americans involved in politics, the upper layers of society. But scandals attracted the attention of the general public to whom it gave vivid material from which to form an image of the Russians.

The role of the visit of the Russian fleet has been mentioned more than once already. The first Russian ship visited America officially in 1856, which was only the beginning of a whole string of visits that took place regularly during the period in question. In 1859 the Pacific Ocean squadron visited San Francisco. This did not arouse great nation-wide interest, but produced a very pleasant impression locally. The Alta California newspaper (16 December 1859) wrote about the reception given in honour of the sailors: "The evening passed off very pleasantly and the occasion was as gratifying to the spectators as to the recipients of the courtesies."

Most memorable for the hearts and minds of the Americans was the visit of 1863 - 1864. It has already been emphasised how important it was in the lives of two outstanding American researchers into Russia, Curtin and Schuyler. A sister of the latter wrote in her memoirs that it was from that moment that the future diplomat's attention turned towards Russia. Up to that time "... the young man's energies had had no point of focus, his well - known "eagerness to see sights" no direction. Had it not been for this fortuitous incident, there is no telling where he would have turned in his search for the new"
. It is quite possible that Schuyler's first teacher of Russian was a ship's chaplain. A researcher who, during the "cold war" period, wrote a book about Russian - American cultural relations, was even ironic about it: "Those Russian officers must have been very engaging and perhaps visiting fleets should be encouraged"
.

For less outstanding Americans the visit presented an opportunity to peep into a different world and to get acquainted with its people, about whom the newspapers wrote, and for whom there were friendly feelings; but a world which still remained a mystery. The Russian sailors drew a difficult lot - to represent their nation - since by them, by their behaviour, their manners and habits all Russians were judged. We must give them their due; they did everything possible not to lose face. In San Francisco they helped to put out a huge fire which was raging in the city. In New York admiral Lessovsky donated 4,700 dollars to charity. But what was most difficult for the Russian sailors was everyday communication, the constant stress of meeting large numbers of people eager to make the acquaintance of these representatives of a distant, friendly power.

The significance of following visits in terms of Americans learning about Russia gradually decreased. The 1871 - 1872 visit, in which Grand Duke Alexei Alexandrovich participated, was marred by the Katakazi scandal. Although the visit produced quite a strong resonance in American society the reaction to it had some little notes of criticism. The visits at the end of the 1870's were more of a diplomatic and political importance; the general public in America remained indifferent to them.

America was also visited by Russians for a whole variety of reasons: scientific research, the gathering of material on events in American history for magazines, familiarization with technical achievements, business trips, tours by theatre companies, and simply out of sheer curiosity. Meeting them often significantly replenished the Americans' stock of knowledge about Russia. This was especially true in respect of the opinion about Russians, widespread in America, that: "Russians love to talk; they are strenuous in conversation, and forget their meals and their sleep." Phelps further wrote: "I have known some Russians who will sit up all night, engaged in the discussion of a purely abstract topic, totally oblivious to the passage of time"
. In this connection the all-night talks with his Russian teacher which so impressed Curtin spring to mind. Russian visitors came from a whole range of backgrounds and went to America for a variety of reasons. They were famous and unknown, intelligent and stupid, brave and not-so-brave, military people, engineers, musicians, diplomats, professional revolutionaries, and people who simply liked to travel. In 1861 America was visited by the Russian anarchist and political theorist Mikhail Bakunin (1814 - 1876), whose appearance impressed the Americans:"... in bearing noble, in personage genial and attractive, and well-nigh entirely enveloped in a rubber mackintosh"
. They were also impressed by his stories about his exile to and escape from Siberia. In June 1876 the famous Russian chemist Dmitry Ivanovich Mendeleev (1834 - 1907) participated in the boisterous centenary celebrations of America's independence, which did not leave him with the best of impressions: "One needs a special taste for such entertainment as on that day." - wrote the scholar
.

In the winter of 1869 - 1870 a Russian opera company - the Emperor's St. Petersburg Theatre - visited America. Their performances of Verstovsky's "Askold's Grave" and extracts from Glynka's "Ivan Susanin" were a great success. The American press wrote: "Russian opera music is not only pleasant and amusing, but also didactic; you will not hear either roulades or flourishes: everything is quiet, calm, natural, with an overtone of sadness, and as melancholic as Russian life itself. How miserable are all those shabby French and Italian operas, with their noisy cancans and voluptuous scenes: one can learn more in two hours of Russian opera than from a week of the best Italian operas"
. The perception of Russian opera obviously matched that of Russian literature and completely fitted into the general system of ideas about Russia.

In 1872 - 73 the Russian composer and pianist Anton Rubinstein (1829-94) had an immensely successful tour in America. He travelled all over the country, giving concerts in different places almost every day. In 240 days he was on stage 215 times. His stay in the United States had a depressing effect on him: "Here there is no room for art. This is purely factory work. You are turned into some sort of automatic tool; an artist loses his dignity, he perishes..."
. But the American audiences applauded the Russian musician, perceiving the spirituality of Russian culture.

The Russians who went to America were a mixed bunch, but the attitude there to them was more or less identical: they were representatives of their people and, by them, the Russian nation as a whole was judged. The same was true of Russian immigrants who made America their second home. In the period which we are investigating, immigration from Russia was not yet a mass phenomenon. Russians went there mainly for political or religious reasons and only rarely to be with an American husband or wife. According to the data available for the period 1776 to 1917 only 27 Russian men married American women and only 3 Russian women married American men
. 

J.V. Turchaninov - John Turchin, a hero of the American Civil War stayed on in America. He was nicknamed "the mad Cossack" and - apart from his heroism - was famous for his wildness, frenzied behaviour, and some scandalous activities that brought him before a military tribunal. He eventually ended up in a mental asylum where his life's journey ended. Another Russian hero of the American Civil War, C. Arnaud, returned to America after hospital treatment in order to stay there forever. In the 1890's he published a number of pamphlets in defence of Russia.

Various religious and so-called intelligentsia "communities" or "communes" made a somewhat complicated impression on the Americans. At the beginning of the 1870's, because of the introduction of a law on military service in Russia, about 10,000 Mennonites (members of a Protestant Christian sect opposed to military service, baptising, holding public office) emigrated to America. They took with them their strange rituals, communal way of life, and a negative image of the Russian Tsar. These religious communities kept to themselves, lead a very secluded life and had little to do with the local population, to whom they were a source of bewilderment rather than of accurate information about Russia. 

The "intelligentsia" communes became an interesting phenomenon in the history of Russo-American relations. Amongst the Russian intelligentsia in the last third of the 19th century there appeared a trend or movement, the focus of which was the Utopian idea of creating an ideal society on the basis of communes. The place selected for these colonies - prototypes for a bright future - was America, considered to be a country of freedom, democracy and unlimited possibilities. One of the most prominent representatives of the movement was William Fray (V.K. Geins), who wrote that: "... while Europe is turning into a military camp, where everybody is getting prepared for combat, America is turning into a vast social laboratory, where experiments and practical research are being carried out on the most varied questions of life and in the most varied of directions"
. These were the idealistic ideas that members of the Russian intelligentsia went with to America in order to build a new life.

Reality proved to be different and harsher. Here is a description of Fray's commune in America: "The autumn of 1875 was cold and windy. Approaching Fray's village I expected to see a row of huts, cultivated fields, and happy faces of new Christians. However, the place was a wilderness. A house in front of us was full of big holes, so that, even at a distance of several steps, through them we could see all its inhabitants and what they were doing . They were trying their best to protect themselves from the cold. Fray himself, wrapped in a soldier's greatcoat, came out to meet us. He had a fever. His wife, was also in a soldier's greatcoat, and her face was sad and gloomy. It was full of suffering and of hidden fear for the future... We expected to meet not only new people, but culture-triggers. (= innovators) . But in reality we saw paupers, whose ambition was to benefit the world with their perfection"
. If the communes produced such a depressing impression on their fellow countrymen, one can guess at how they were perceived by their American neighbours. None of the different "intelligentsia communes" had much contact with the local population. They were concentrated on themselves, were periodically shaken by scandals and squabbles, and more often than not simply broke up, leaving the Americans bewildered.

People from various ethnic groups in Russia also went to America, where they were all referred to as "Russians". Jews went to find justice and equality, Poles to escape from the Czarist regime. The most important and influential was a Pole, Adam Gurowski (1805 - 1866), who was at the same time Polish nationalist, Russophile and Pan-Slavist. His life reminds one of an adventure story. He was born in Poland, joined the anti-Russian nationalist movement in his youth, took an active part in the uprising of 1830, and was famous among his brothers-in-arms for his extreme radical views and his very difficult character. In 1834 Gurowski, having quarrelled with his comrades in the independence struggle, quite unexpectedly switched to a pro-Russian position and declared that it was Russia that should head the Pan-Slavic movement. The following year he had already started to work for Nicholas I, before which, according to some rumours, he betrayed his former colleagues. Gurowski's biographer wrote that: "He soon won the favor of Nicholas, but never his complete trust"
. The lull in activity was short, his service with the Tsar was restless, his behaviour was aggressive, and in 1844 the former Polish patriot became a former Russian citizen.

In 1849 Gurowski arrived in New York and began a new life in his third homeland. His circle of acqaintances was very wide, despite - or perhaps because of - his scandalous reputation. An outstanding orator and gifted publicist, he made friends with Longfellow, Whitman and Emerson. At one time he gave lectures at Harvard; he worked for the New York Tribune;

and he knew more or less all the important military and political figures. All his life Gurowski was involved in quarrels, arguments and scandalous rumours. For example, when working for the New York Times he became "famous" for a row with Karl Marx, whose articles for that newspaper Gurowsky mercilessly "corrected" to correspond to his own political views.

Having paid tribute to his new country in a book entitled "America and Europe" in which democratic America was contraposed to autocratic Europe, he then turned his critical eye on America itself. President Lincoln caught it most, the "unmasking" of whose administration Gurowski considered his sacred duty. Interestingly his biography, published in America in 1964 (author L. Fischer), was called "Lincoln's Gadfly, Adam Gurowski". President Lincoln himself admitted to being somewhat afraid of the Polish Pan-Slavist, and confessed: "So far as my personal safety is concerned, Gurowski is the only man who has given me serious thought of a personal nature. From the known disposition of this man, he is dangerous wherever he may be. I have sometimes thought he might try to take my life. It would be just like him to do such a thing"
.

Such was the man who published a book "Russia As It Is" in America. It was first published in 1854, reprinted several times, and published in England in an abridged version. It became one of the most authoritative works on Russia. It came out at the height of the Crimean War, when there was an upsurge of interest in Russia, sold out very quickly, and made a great impression on American readers. Gurowski's scandalous reputation was known in the highest circles, but to the common man he was "... a Polish nobleman... and a thinker of great depth and penetration, profoundly versed in the civil and military affairs of Europe, and warmly devoted to the fortunes of the Slavonic race"
. That was written about him in a review of his book published in one of America's leading magazines. Far away from Russia, Gurewski took a firm pro-Russian position and in the book he made an attempt to paint a true and positive picture of the country. It was known that Emperor Nicholas I was pleased with the book and even asked for his gratitude to be passed on to Count Gurewski for his favourable description of life in Russia.

Gurewski's book was the fruit of prolonged work and, according to the memoirs of his contemporaries; it was often discussed in New York salons. The book made an attempt to analyse the Russian economy, government, history, public life and culture, with the aim of revealing national features and characteristics. Gurewski spoke highly of the Russian people and thought that it was they, and not the Czarist government (which he nevertheless thought absolutely necessary for the Russia of that period), who were the real measure of its value. In his opinion the future of Russia lay not with its government and nobility but with its uneducated, ignorant masses. It was the people who, sooner or later, would transform Russia into a great democratic power, which would conquer Asia. A lot of the book was devoted to "The Oriental question".

All the different people and groups mentioned above were considered to be "real Russians", despite their political views, religious beliefs and ethnic backgrounds. By them, by their behaviour, habits and what they said, the Americans judged Russians in general, and very often this created a complicated and contradictory picture, far removed from reality. However, it should again be emphasized that the mass emigration from Russia to America began at a much later period and that in the 1850's to 1870's there were very few "former" Russians in America.

The main sources of information about Russia for the average American living in the second half of the 19th century, and not leaving his or her country, were: newspapers and magazines, public lectures, scientific and popular science literature, both American and European, poetry, fiction, including translations of Russian authors, books for children and teenagers, various encyclopaedias and reference works, and also communication with Russians living in America. All these provided information, in various degrees of completeness and reliability, on which to form an image of the country and its inhabitants. A distinguishing feature of all these sources of information is their duality. On the one hand they most frequently reflected ideas about Russia and the Russians, which already existed in America in the second half of the 19th century, and on the other they played a determining role in influencing the consolidation, shaping and spreading of these ideas or stereotypes.

In this chain a central link is missing: the notes and diaries of American travellers in Russia. This material is very important for the shaping of ideas about Russia and is also part and parcel of another problem. That is why it seems reasonable to put it in the next chapter.
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